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EGMONT VE TERCÜMESİ HAKKINDA 
BİRKAÇ SÖZ 


Goethe bu eserini 1775 te hazırlamış, fakat ancak 1Z 
sene sonra tamamlayıp 1788 de yayımalmıştır. Gençliğinin 
en doğurucu zamanlarını yaşamakta olan bir şairin sanat 
vasıflarında böyle uzun bir müddet içinde mühim değişiklik- 
lerin gelip geçeceği şüphesizdir; Egmont buna cn belli bir 
şekilde şahadet eder. Nitekim, eserde hakiki hayata çok 
uygun bir başlangıçla hayali bir sonun birleşmesi bu on 
iki senenin yarattığı görüş farklarından ilenigelmektedir. 
Yine bunun gibi sokak ve ev sahmelerindeki sade dil öle 
saray salonlarında konuşulan siyaset lisanı ve bazı heyecanir. 
söz ve monologlarda ve hele zindan sahnelerindeki vezinli` 
ve süslenmiş ifadeler edibin üslübunda zamanla değişen te- 
mayüllerin ayrı birer mahsulü görünüyor. Bu sebepten eser 
yeknasak bir üslüp içinde tutulamıyor. Bunun pek zaruri 
olduğunu bizzat Goethe bir dostuna yazdığı: «on iki sene 
evvel başlanmış bir esesi yeni baştan yazmaksızın tamam- 
lamaya kalkışmanın güçlüğünü «tasavur etmeli sözleriyle 
ifade eylemiştir. Egmont böyle olmakla da çok dikkate değer 
hususiyetler kazanmıştır; bunların başka bir dile çevrilirken 
mühim mikyasta kaybolması zarureti karşısında ne kadar 
üzülsek yeridir. 

Tenkidoiler, Goethe'nin yazılarından onun bizzat yaşa- 
dığı hislerim, şahsi intibalarının izlenni bulmak isterler ve 
Egmontu bu bakımdan incelemeye lâyık bulurlar. Onlarca 
bu eserdeki bazı şahsiyetler Goethe'nin muhtelif hayat 
safhalarındaki görünüşleridir. Hattâ bunlar arasında birbi- 
rine zıt görünenlerin bile yine bizzat Goethe'nin değişik 
birer tezahürü olduğunu tasavvur etmekten geri dunmazlar. 
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Meselâ: mesut âşık Egmont ile meyus âşık Brackenburg hep 
ayat Goedhe'nin yaşadığı iki timsal olvyon; biri: Frank- 
furta yaptığı seyahatler esnasında tanıyıp &rtulduğu 16 
yaşındaki genç kız Lili Sohönemaen ile evlenmek üzere olan 
Goethe; diğeri: bu münasebetin bozulması üzenine yeis ve 
İmsrana düşüp Fraakforı'tan Weimar'a hiaret eden Geethe. 
Halbuki edib kendi duygu ve fikirlerini yalnız bu iki şa- 
hista belirtmekle kalmamıştır. Meselâ Madhiavel'e söylettiği 
sözler dahi bir hükümet adamı vaziyetindeki Goethe'nin 
bizzat düşündükleridir, denebilir. Bununla beraber onun 
kendi felsefesine tercüman olarak seçtiği esas karakter Eg- 
mont'tur 


O, Egmont'u kendi duygularma tamamiyle uydurabil- 
mek için öyle işlemiştir ki, tanihteki Egmont ile Goethe'nin 
yarattığı arasında büyük farklar doğmuştur. Bunları en güzel 
şekliyle Schiller'den dinlemek daha doğru olacağından biz 
burada yalnız öbür tenkidcilerin işaret ettikleri şu birkaç 
noktayı nakille iktifa iktifa edelim. 


Natüralist Goethe, sonradan «Şiir ve Hakikaw isimli 
eserindeki üzahlara bakılırsa, tabiatın canlı olsun, cansız ol- 
sun bütün tecellileninde mukadder bir talihin tesirini hisset- 
miş ve bu kadar kudret karşısında şahsen bir resim arka- 
sına gizlenmeyi itiyat edinmiştir. İşte kendisine benzetti- 
gi Egmont dahi bu itiyadın bir manzarası oluyor. 


Eginont'un talihi: şahsına olan güvenindeki ölçüsüz 
lük, tehlike önündeki kayıtsızlık ve ihtiyatsızlığı, kaza ve 
kadere olan bağlılığı ile taayyün ediyor. V. perde IV. sah- 
nede: «İnsan hayatını tanzim ve kendini idare ediyorum 
sanırken içinden xlayanılmaz hir kuvvetle mukadderatma 
duğru sürüklenir.» sözleri ve Il, perde II. sahnede: «Feleğin 
atları talihimizin nazik arabasını, sanki görünmez ruhlar 
tarafından kamçılanmış gibi «delicesine uçuruyorlar.» ifadesi 
bunu teyideder. Bu Goethe'nin İtulyaya gitmeyi düşünürken 
hayli tereddütten sonra, Şiir ve Hakikat'te itiraf eyleliği 
gibi «üstün bir kuvvetin emrine itaat ederek» birdenbire 
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Weimar'a gitmeye kadar vermesindeki ruhi duruma da uy- 
gundur. 
Goethe dahi, tıpkı kahramanı gibi, hiç yorulmadan 
yalnız şahsının sevimliliği ve namının şâşaası sayesinde kalb- 
leri teshir etmiştir. Egmont'a halkın meylini, bir prensesin 
gizli muhahbetini, bir tabiat çocuğunun aşkını ve en büyük 
düşmanmın oğlundaki kalbi bağlılığı kazandıran: açıklık, 
şeraret, samimilik, insaf ve insanlık gibi vasıfları Goethe de 
paylaşır. Egmont'un muhabbet işlerinde (Goethe'nin zayıf 
tarafları aynen göze çarpar. Nihayet serbazlık denecek kadar 
geniş hürriyet aşkı, sıkıcı öâdetlere, ahlâk geleneklerine 
isyan etmek hissi, pek ileri giden ikaz ve nasihatlere karşı 
kırgınlığını gizliyememek, cemiyet âleminde çocukça, de- 
lice hareketleri caiz görmek gibi haller hep Goethe'nin ken- 
dine yakıştırdığı şeylerdir. 

Egmont, milletinin uğradığı haksızlık ve felâketleri 
görüp buna karşı mücadele edenken nasıl keyfini bozmuyorsa, 
Goethe dahi zamanının felâket ve sefaleti önünde soğuk- 
kanlılığını kaybetmemiş ve Fransa ihtilâlinin altüst ettiği 
bir Orta Avrupa içinde bütün ruhi sükünetiyle ülmi ve 
edebi çalışmasında devam eylemiştir. 

Egmont, başka bir bakımdan Goethe'nin 12 senelik 
hayat devresi içinde geçirdiği istihaleleri de meydana vu- 
ruyor, Nitekim o hudut tanımıyan serbestlik aşkına karşılık 
halka intizamı da tavsiye ediyor. Bu devrenin başlangıcında 
yazdığı esenlerde böyle iki taraflı değildi. Meselâ Götz von 
Berlichingen, mağrur bir şövalyenin prenslere ve ortaçağ 
kilisesine karşı barışmaz mücadelesini; Wemher, bir gencin 
cemiyet nizamlarına karşı yatışmaz isyanını temsil ederken, 
Wcimar'da uzun bir hükümet hayat geçirdikten sonra 
Egmont'un II. perde I. sahnesinde kahramanının «Namusiyle 
ve çalışmasiyle geçinen bir vatandaşın her yerde kendine 
yetecek kadar hürriyet bulacağını» ve «imtiyazlara patırdı 
ile sağlamlaştırılamıyacağını» o söylediğini ve halka itidal 
tavsiye ettiğini işitiyoruz. Gocthe, şövalye Görz'e müdafaa 
ettirdiği yeni din cereyanlarına karşı Egmont'ta halkın sıkı 
durmasını istiyor ve Machiavel'e daha lâyık bir zihniyetle 
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«iki ayrı mezhepten anillettaşları bir arada idare etmenin 
bir kırala daha çok yakıştığını» ve hattâ çok mutaas- 
sıp bir Katolik prensesine «bir kimse ruhunun selâ- 
meti için en kısa ve doğru olan yolu ilk anda şaşırsa dahi 
onun yine namuslu ve akıllı bir adam olabileceğini» söy- 
letiyor. 

Bütün bunlarla beraber, Sdhiller'in pek güzel izah 
eylediği gibi, Goeihc eserdeki diğer şahıslarda benliğinden 
tamamiyle uzaklaşmasını ve tarihi vakaları olduğu kadar 
o asrın hakiki karakterlerini büyük bir doğrulukla temsil 
etmesini de pek mükemmel bilmiş ve bu suretle kendi duy- 
gularındın tamamiyle sıyrılarak gerçek hayatın gösterilerini 
en temiz şekliyle yaratmak hususunda büyük sanatkâr 
Sh:kespeare derecesine erişmiştir. 

Egmontu iyi anlam:ık için Goethe'nin muasırı ve 
yakın dostu olan büyük Alman şairi Schillerin bu eser 
hakk:nda 1788 senesinde yayımladığı bir tahlili okumuş ol- 
mayı faydalı gördük ve bu makalenin bir tercümesini yaparak 
buraya ilâve ettik. Bununla Goethe'nin bu pek sevilmiş ve 
ölmez eserinin milli kütüphanemize lâyık olduğu gibi geniş 
bir anlayışla mal olmasına hizmet etmiş olduğumuzu sanıyo- 
ruz. 
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GOETHE'NİN DRAMI EGMONT HAKKINDA! 


Dram yazarına ya fevkalâde başar:lar ve durumlar, 
yahut duygu göstenileri veyahut da karakterler konu olur. 
Hattâ çok defa her üçü, sebep ve netice vaziyetinde, bir 
eserde birleşseler bile yine içelrinden bini tercihan hikâ- 
yeye en son hedef seçilmişoir. Yazarın gayesi vaka veya du- 
rum ise duygu gösterilerine ve karakter tariflerine ancak 
maksadına yarıyacak kadar dokunmak ihtiyacındadır. Yok, 
bilâkis hisler baş hedefini teşkil ediyorsa o vakit bunları 
uyandınmak igm ekseriya en ehemmiyetsiz bir olay kâfi 
gelir: uygunsuz bir yerde raslanan bir mendil «Venedik 
Arapları» nda? şaheser bir sahneye vesile vermiştir. Nihayet 
başlıca ehemmiyet verdiği konu karakter olduğu takdirde 
olayların seçilmesi ve birbirine bağlanması hususlarına pek 
dıha az lüzum vardır; bütün insanm mufassalan temsili, 
herhangi bir his gösterisine çokça yer verilmesine hattâ 
mini olur, 


Eski dramalar kendilerini hemen yalnız durumlara 
ve duygulara vermişlerdir. Bu sebepten onlarda şahsiyete, 
keskin ve mufassal karakter «tariflerine az tesadüf edilir. 
Ancak yeni zamanlarda, bu vâdide ilk defa Shakespcare'- 
den beridir ki dram bu üçüncü konu ile zenginleştirildi: 
«Macbeth, Richard lll» vesairesinde insanları ve insan 
yaşayışmı sahneye sokza ilk odur; Almanyada da bu nevi- 
den ilk misali (bize «Götz von Berlichingen» in müellifi 


1 Schiller tarafındın 1788 de Jena Umumi Edebiyat 
gazetesinde yayımlanan bir «tetkik. 
2 Othello'da. 
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verdi Dramın korku ve merhamet uyandırmak gayesiyle bu 
yeni şeklin ne kadar a2 veya çak uyduğunu araştırmanın 
yeri burası değildir. Şimdilik bunun bir kere vücut bulmuş 
ve kaidelerinin belli edilmiş olması kâfi. 

İşte önümüzdeki eser dahi bu yeni yola mensubolduğu 
içindir ki, başta yaptığımız hatırlatmalarm mevzula ne kadar 
münasebetli olduğu kolayca anlaşılır. Burada hiçbir sivril- 
miş olay, hiçbir hâkim duygu taşkınlığı, hiçbir düğümlenme, 
higbir facia plânı, bütün bunlardan hiçbir şey yok; birçok tek 
başma hareket ve tasvirlerin sadece yanyana konmasından 
ibaret ve ancak, hepsinde bir hissesi olan ve hepsinin ken- 
disine ilgililendirildiği bir karakter ile bir araya tutturul- 
muşlar. Binaenaleyh bu eserin birliği ne durumlarda, ne de 
herhangi bir duygu üzerinde olmayıp, bizzat insanda toplan- 
«dış bulunuyor. Egmoat'un hakiki hayatı müellife bundan 
daha çoğunu veremezdi. Onun hapsedilip yargılanmasında 
hiçbir fevkalâdelik yok, bu neticeyi doğuran herhangi başlı- 
başına mühim bir hareket bile bahis mevzuu değil; belki bir- 
çok küçük olayları da, edib, bulduğu şekilde hiç kullanamaz, 
bu felâketle, bir dram konusu teşkil edecek derecede kesin 
olarak ilgilendiremezdi. Şu halde bu malzemeyi bir dram 
içinde kullanmak istediği vakit ya bu delâkete yakışır ta- 
mamiyle yeni bir hâdise uydurmak ve tarihte hazır bulduğu 
bu karikteri herhangi hâkim bir hisse mağlübetmek yoluna 
gidecek veyahut dramın bu iki şeklinden tamamiyle vaz- 
geçerek, o son derecede hoşuna giden karakteri kendine esas 
konu yapacak. O, herhalde tarihi hakikate büyük saygı bes- 
lediği için olmaktan ziyade mevzuunun fakirliği yerine kendi 
dehasının zenginliğini koyahileceğini hissettiği için bu 
sonuncuyu ve şüphesiz on güç olanı seçiyor. 

Bu dramda — münekkid! görüşünde yanılmış değlise— 
öyle bir. karakter ortaya konuyor ki, uzunca bir müddet de- 
siseli bir siyasetin ağları arasında, kendi liy.skatinden başka 
hiçbir şeye sarınmaksızm, ancak kendisine hak görünen då- 
vasına aşırı güvenle dolu, bir sairfilmenam gibi tehlike- 

1 Bizzat Schiller kendisini üçüncü bir şahıs yerine 
koyarak. 
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içinde sivri dam tepelerinde dolaşıyor!. Alunda ac uçurumlar 
bulunduğunu öğrendiğimiz bu her şeyin üstüne gegen itimat 
ve bunun talihsiz sonudur ki bize korku ve meilwuncl vere- 
cek, yahut bize bir dram ruhiyle dokunacak. İşte bu tesir 
elde edilmiştir. 


Tarihte Egmont biç de büyük bir karakter değildir. 
O bu dramda da öyle olmuyor. O burada iyilik istiyen, şen 
ve açık bir insan, bütün dünya ile dost, kendisine ve baş- 
kalarına karşı ühtiyatsız bir güvenle dolu, serbest ve gözü 
pek, dünya onunmuş gibi, yerinde cesur ve ürkmez, aynı 
zamanda cömert, sevimli ve yumuşak, güzel şövalye devrinin 
bir karakteri, parlak ve biraz övünücü, hissine düşkün ve 
âşık, gamsız bir dünya çocuğu... Bütün bu vasıflar canlı, in- 
sana uygun, tamamiyle hakiki ve şahsi bir tasvir, güzelleş- 
irici sanata hiçbir teşekkür borcu olmıyan bir anlatış içinde 
eriyip imtizacediyor. 


Egmont bir kahramandır, fakat ancak tam bir Fla- 
mand kahramanı, bir on altıncı yüzyıl kahramanı; vatansever, 
fakat kendi eğlenceleri arasında genel sefaletten rahatsız ol- 
muyor; sevdalı, ama bu yüzden yemeyi igmeyi daha az sev- 
miyor. İzzetinefsi var, büyük bir gaye güdüyor, lâkin bu, 
yolu üzerinde rasgeldiği her çiçeği toplamaktan onu alıkoy- 
muyor, geceleri gizlice sevgilisine koşmaktan denetmiyor; 
bu ona hiçbir uykusuz geceye mal olamamıştır. Hayatmı St. 
Çuentin'de ve Gravelingen'de delicesine tehlikeye atıyor, 
fakat yaşama ve hayatta müessir olmanın sevimli ve tatlı 
itiyadından ayrılmak Jâzam gelince ağlamaklı oluyor. «Yaşı- 
yorsam ancak; diye kendi kendine söyleniyor, «yaşamayı 
düşünmek için mi? Bugünün zevkmi tatınamalı mıyım, ya- 
rından emin olmak ve onu da yine üzüntü ve kâbus içinde 
geçirmek için? Biz bir neşe ânında şu veya bu deliliği dü- 
şündük ve yaptık. Bütün bir asiller gurupunun, sırtlarında 
dilendi torbası, kendilenine münasebetsiz bir ad takarak alay- 


1 «Eğer beu uykuda gezsem ve bir evin dam tepe- 
sinde dolaşsam» (lI, perde, Egmont'un evi. sahnesinde.) 
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ca bir alçalma ile kırala vazifesini hatırlatmalarındın biz 
mesul oluyoruz. Kabahatli sayıldığımız daha neler var! Bir 
kamaval eğlencesi kırala ihanetle bir mi tutulmalı? Hayatı. 
mein Kısır boşluğuna bir gençlik havası getiren şu kısa 
alaca çaputlar bize çok mu görülüyor?» 


«Eğer hayau fazla ciddiye alırsanız, ne zevki kalır? 
Güneş, dün ne geçtiğini düşündünmek için mi bugün bana 
görünüyor?» (II nci perde, Egmontun evi sahnesi) 


Karaktenimiz fevkalâdeliği ile değil, fakat bu güzel 
insanlığı ile bizi tahrik edecek, biz onu seveceğiz, ona hay- 
ran olmıyacağız. 

Yazar bu son noktayı o kadar itina ile uzak tutmaya 
çalışmış, kahramanmı bizim seviyemize indirmek için ona 
bir insanlık za'fı üzerine öbürünü yüklemiş; sonunda, hattâ 
bu insani hallere azami ülgi temini için onda bulunması 
fikrumizce mutlaka lâzım gelecek kadar bile büyüklük ve 
ciddiyet bırakmamış. Doğrusu, insanlık za'fının bu gibi 
görünüşletinde dayanılmaz bir cazibe vardır. Nitekim bir 
kahramanlık tablosunda büyük başarılarla çok güzel bir 
ahenk içinde birleşirler. Fransanın IV üncü Henri'si parlak 
zaferinden sonra gece yarısı Gabriele'ine giderken şüphesiz 
en caziptir. Fakat Egmont hangi göz kamaştırıcı işi, hangi 
esaslı muvaffakıyeti ile nazarımızda böyle bir ilgi ve dik- 
kate liyakat kazanmışır? Gerçi, bu muvaffakıyetler evvelce 
olmuş deniliyor, bunlar bütün milletin hâtırasında yaşıyor, 
sonra onun ağzından çıkan her söz dahi bu başarıları ya- 
pacak istek ve kudrete birer nişanedir. Pek doğru! Fakii ne 
yazık ki biz onun başarılarını birer masal gibi ancak kulak- 
tan işitinekle öğreniyoruz, bunlarm doğruluk ve samimili- 
ğini olduğu gibi kabule mecbur tutuluyoruz; buna karşılık, 
onun zayıflıklarmı ise bizzat gözlerimizle görüyoruz. 

Her şey, bu Egmontu milletin son dayanağı olarak 
gösteriyor. O bu şerefli güvene lâyık olmak için ne gibi bir 
büyüklük meydana koyuyor? (Bununla beraber aşağıdaki 
yeri de aleyhte bir delil olarak ileri sürmek herhalde doğ- 
ru olmıyacak. Egmont diyor ki: «çok defa arkasına düşmi- 
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yen insanlar ancak ona — sevgiye— mail olurlar.» Klär- 
chen. «Bu mağrur görüşü kendi tecrübelerinle mi elde ettin? 
Bütün halkın sevdiği. sen!» Egmont. «Bari onlara bir şey 
yapmış olsaydım! Beni sevmeyi onlar istiyorlar») 

O büyük bir adam olmıyacak, ama sünük de olma- 
ması lâzım. Bir eserin kahramanlarından nispi bir büyüklük, 
az çok bir ciddiyet istemek hzkk:mızdır; isteriz ki o küçü- 
gün arkasına büyüğü ibindirmesin, vakitleri birbirine karış. 
tınmasın. Meselâ aşağıdakini kim hoş görür? Oranien daha 
henüz ondan ayrılmıştır. O Oranien ki onu yakın tehlike 
üzerine akıl ve mantığın bütün mucip sebepleriyle ikaz 
etmiş, onu, Egmont'un bizzat itiraf ettiği gibi, bu delilleriyle 
sarsmıştır. O ise «bu adam» diyor, «kendi kuruntularımı ba- 
na da bulaştırıyor — defol — bu benim kanımda yabancı 
bir damla. Aziz tabiat, bunu benden çıkar, at! Ve, alnımdan 
bu tasa izlerini silmek için, henüz, bereket versin, sevimli 
bir çare var.» Şimdi, bu sevimli çare — eğer daha bilmiyen 
varsa — sevgilisine /bir ziyaretten başka bir şey değildir. 
Nasıl? Böyle ciddi bir vazife daveti üzerine dahi eğlence 
aramaktan başka bir düşüncesi olmamak? Hayır, aziz kont 
Egmcnt! Alın çizgileri, yakıştığı yere! sevimli çareler de 
yine yakışukları yere! Eğer kendi selâmetinizle meşgul ol- 
mak size fazla sıkıntılı geliyorsa, o halde ilmik 'boynunuzda 
yavaş yavaş daralınken hakkınızı almış olacaksınız. Biz mer- 
hametimizi sadaka gibi bağışlamaya alışkın değiliz. 

Herhalde, eğer bu muhabbet işinin araya girmesi 
mevzuun cazibesine hakikaten zarar verse idi bu vaziyete 
iki kat üzülecektik. Çünkü yazar bu durumu yaratmak için 
üstelik tarihi hakikati de bozmak cnecburiyetinde kalm şir. 
Tarih:e Egmont evli idi ve ölürken dokuz (bazıları ca bir 
diyorlar) gocuk bırakmıştır. Bu noktayı yazarın, ilgisinin 
icabına göre, bilmesi veya bilmemesi mümkündür. Fakat o 
birer tabii netice olan olayları dramına mal ettikten sonra 
bunların sebeplerini bizzat ihmal etme.neli idi. Hak'ki Eg- 
moni gösterişli bir yaşayış sonunda mali durumunu son 
derece bozuyor ve krala muhtacoluyor. Bu yüzden onua 
cunshuriyet zlanındaki kareketleri çok bağlanmıştı. Hemen 
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bütün arkadaşları kaçıp kurtulmuşlarken kendisini bu kadar 
talihsiz bir şekilde Brükselde alıkoyan, bilhassa ailesi ol- 
muştur. Memleketten uzaklaşması, onu iki ilbaylığın zen- 
gin gelirlerinden başka hepsi kıralım ülkelerinde buluna. 
kendi ülkelerinden de mahrum edecek ve bütün bunlar he- 
men devlet maliyesinin eline düşecekti. Ne kendisi, ne de 
bir Bavyera düşesi olan karısı mahrımluğa katlanmaya alış- 
kın değildiler, çocuklar da buna göre yetiştirilmemişlerdi. 
O, bu sebepleri, kendisini kaçmaya teşvik eden Oranien 
prensine bizzat türlü vesilelerle ve acıklı bir şekilde sayıp 
dökmüştü. İşte onu ümit ağacının en zayıf dalına sığınmak 
ve kırala olan münasebetini en iyi tarafından almak yoluna 
götüren, bu sebepler oldu. Bu şekilde onun bütün hareket 
tarzı me kadar mnasebetlidir, ne kadar insani bir mahiyet 
alıyor! O artık körükörüne, delicesine bir itimadın değil, 
fakat kendi yakınarı için duyduğu aşırı derecede titrek 
bir şefkatin kurbanı oluyor. Çünkü o her şeyin üstünde 
sevdiği ailesi için çok ince, çok asil düşünüyor, onu ağır 
fedakârlıklara sokmaya gönlü bir türlü razı olamıyarak biz- 
zat kendisini felâkete teslim ediyor. 


Şimdi bir de dramdaki Egmoot'a bakalım!.. Yazar 
ondan karısını ve çocuklarını almakla hareketinin bütün 
mânasını tahribediyor ve aruk bu talihsiz geri kalmayı ihti- 
yatsızcasına, hafifçesine bir güvenin mahsulü olarak göster- 
meye mecbur oluyor. Bu suretle kahıramanının zekâsma olan 
saygımızı ziyadesiyle düşürüyor,. onun bu ziyanını kalbden 
yanı olsun telâfi etmiyor. Bilâkis... bizi bir babanın, seven 
bir zevcenin dokunaklı sahnesinden mahrum ederek, yerine 
kendisine higbir zaman malik olmıyacak ve hattâ anu kay- 
bedince yaşamaya bile tahammül edemiyecek olan bir se- 
vimli kızcağızın istirahatini fberbadeden oldukça âdi neviden 
bir sevdalı koymak için. Öyle birisi ki, saadetle neticelene. 
bilecek bir anuhabbeti daha önce kızın kalbini yıkmadan ele 
geçiremiyecek ve sırf alnındaki tasalı buruşukları gidermek 
igin iki zavallıyı, şüphesiz yüksek bir yürekle, bedbaht ya- 
pryor. Ve bütün bunlar, fazla olarak, ancak o tarihi hakikat 
zorlanmak sayesinde başarılabiliyor ki bunu dramın yazarı 
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konusunun cazibesini yükseltmek için, herhalde zayıflaunak 
için değil, başlığında kullanmaya mutlaka mezun olucak. Hu- 
låsa, aslına bakılırsa, şüphesiz güzel bir tabloyu temsil eden 
ve belki daha büyük bir kompozisyon içinde nispeten büyük 
olaylar ile tarılmak suretiyle âzami müessir olabilecek olan 
bu muhabbet faslını bize ne kadar pahalıya mal etmiştir! 
Egmont'un feci âkıbeti onun siyasi hayatından, mil- 
let ve hükümetle olan münasebetinden doğuyor. Bu sebep- 
ten, Holândanın o zamanki siyasi - içtimai vaziyetini göste- 
rir bir tasvir hikâyeye zemin olmalı, yahut hiç değilse dram 
olayında bir kısım teşkil etmeliydi. İmdi, insan hükümet 
işlerinin dram konusunda ne kadar az işe yarıyabileceğini ve 
bu kadar dağınık manzaraları tutulacak, canlı bir halde bir 
tabloda birleştirmek ve umumi meseleleri şahısların özelliği 
içinde, meselâ Shakespeare'in «Julius Caesam ında yaptığı 
gibi, işliyebilmek için nasıl bir sanat kudreti lâzım oldu- 
ğunu göz önüne getirmeli; sonra yalnız bir millet için değil, 
fakat birçok küçük milletler için bir toplantı yeri olan 
Felemenk ülkesinin başkalığını ve bu milletlerin, aralarında 
en şiddetli ihtilâf halinde bulunmaları dolayısiyle, Brüksel 
yerine Romaya gitmenin bin kat daha kolay olduğunu dü- 
şünmeli; nihayet o zamanki ruhun ve Hlilândadaki siyasi 
durumun vücut bulması için ne kalar sayısız küçük şeylerin 
hir araya gelip müessir olduğunu tasavvur etmeli. İşte bü- 
tün bu güçlükleri yenerek bizi ancak diğer iki eserinde 
Almanya'nın şövalyeler zamanma ve eski Yunanistana götü- 
rebilmek suretiyle erişmiş olduğu bir sanat kudreti ile şirmdi 
de bu Felemenk dünyasına sokmak sırrmı bulan yaratıcı de. 
haya hayran olmamak elden gelmez. Bu insanları önümüzde 
yaşar ve çalışır görmemiz kâfi gelmiyor, onların arasında 
oturuyoruz, onların eski tanıdıklarıyız. Bir tarafta bu kav- 
min şen ve şâtır cemiyet hali, misafirseverliği, konuşkan- 
lığı ve övünmeleri, en ufak bir dokunuştan hemen parlıyan 
ve fakat en yumuşak sebepler altında aynı çabuklukla tekrar 
yatışan cumhuriyet ruhu, öbür tarafta halkın şimdi altında 
inlediği ağır yükler, yeni piskoposluklar, okunması yasak 
edilen Fransız ilâhileri... hiçbir şey unutulmamış, hiçbir şey 
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ar yüksek tabiilik ve doğruluk elde edilmeksizin ortaya 
konmamış. Biz burada yalnız, hemen her yerde âynı olan, 
âdi kalabalıklı karşılaşmıyoruz. Onlar arasında Felemenk- 
liyi, hatâ diğer asırların değil, ancak o asrın, Felemenklisini 
ianıyoruz; onların içinde daha Brüksellişi, Holândalıyı, Friz- 
yalıyı ve bunların zenginini, dilencisini, dülgerini, terzi- 
sini, ayırıyoruz. Böyle llr şey istemekle olmaz, sinarla zor- 
lanamaz, bunu ancak mevzwunu tamamyile hazmetniş bir 
yazar yapabilir. Bu çizgiler ondan sanki frşkırıyor, nitekim 
bunlar onun tarif ettiği şahıslardan da o istemeden ve far- 
kında olmadan, akıyor; bir lâkap, bir virgül ile bir ka- 
rakler tarif edilmiş, Bir Holândalı ve Egmonü'un hizmetinde 
er olan Buyk, arbalet atışında k:zanıyor ve kıral sıfatiyle 
oradakilere ikfam emek istiyor. Bu, âdete uygun değildir. 


BUYK. — Ben yabancıyım ve kıralım, yasanızı, ge- 
lcceğinizi de tanımam. 
YETTER, Brökselden bir terzi. — Ama sen İspan- 
yalıdan betermişsin, o şimdiye kadar bunlara ilişmemişti. 
RUYSUM, bir Frizyalı, — Bırakın yapsın, ama âdet 
olmasın; efendisi de böyle yapar; çok hovardadır, ver yansın 
aldırmaz. 


«Ama âdet olmasın» deyişinden mutaassıp, âdetlerine 
ve haklarına sahip, en ufak bir müsaadeciliği hemen bir 
kayıtla çevrelemeye çalışan bu Frizyalıyı kim tanımak iste- 
mez? Şehirler naiplerinden bahsederlerken ne kadar doğ- 
nıseverdirler, 


«İşte o bir hükümdarlm (V. 'Karl'dan bahsediyor). 
«Yeryüzünün her tarafı onun eli altnda duruyordu, o her 
şeydi. Size rasladığı vakit komşu komşu görmüş gibi se- 
lâmlardı.» Başka sözlerden sonm. -Burana idaresini oğluna 
bıraktığı vakit doğıusu hepimiz ağlayık. Sözhkaimi anla. 
yınız, demiştim... Bu ise bambaşka, bu d'ha a-amedi.» 


YETTER. — Pek az konuşunmuş diyorlar. 
SOEST. — O biz Holândalılara göre bir baş değil. 
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Bizim prenslerimiz şen ve serbest olmalr, bizim gibi, ya- 
gamalı ve yaşatmalı» 


Bir kalem hareketi ile bize o zamanlarm sefaletini 
ne kadar isabetli bir şekilde tasvir diyor: Egmont sokaktan 
geçiyor, şehirliler de hayranlıkla arkasından bakıyorlar. 


DÜLGER. — Ne yakışıklı adam! 


YETTER, — Boynu bir cellât için mükemmel bir lok- 
ma olurdu. 


Brüksel ahalisini konuşturan birkaç sehnenin, o dev- 
rin ve © halkın derin tedukınden doğduğu görünüyor; o 
tarih için bu kadar az kelime ile daha güzel bir âbide güç 
bulunur. 


Bizi hükümetin zihniyeti ve kuralın Felemenk halkını 
eamek için yaptığı hazırlıklar üzerinde tenvir eden tablo 
kısmı dahi daha az doğrulukla işlenmemiştir. Burada her 
şey daha mülâyım ve daha insami olup bilhassa Parma dü- 
şesinin karakteri asilleştirilmiştir. «Bir kimse ruhunun se. 
lâmeti için en yakın ve doğru olan yolu ilk anda şaşısa 
bile onun yine namuslu ve akıllı, bir adam olabileceğini bi- 
lirim» sözlerini Ignatius Loyola'nın terbiyesiyle yetişenler- 
den biri herhalde söyliyemezdi. Yazar, onun erkek gibi olan 
tabiatından çok muvaffakıyetli bir şekilde açığa vurdurdur 
ğu belli bir kadınlık sayesinde, yine ona izah ettürmeye 
medbur kaldığı, soğuk hükümet menfaatini aydınlık ve sı. 
caklık ile süslemeyi ve bu ilgiye bâriz bir şahsiyet ve can- 
lılık vermeyi pek güzel anlamıştır. 


Biz yazarın Alba dukası önünde titriyor, fakat ona 
nefretle arkamızı dönmüyoruz. Onda sağlam, sert, yanaşıl- 
maz bir karakter var. «Kapısız demir bir kile, içindekilerin 
kanadir olması lâzım» Egmanı'un tevkifini hazırlarken gös- 
terdiği isabetli #htiyatlılık önünde duyduğumuz takdir, iyi 
düşünüşlerimizden ona karşı eksiltmiş olduğumuz tarafı dol- 
duruyor. Ruhunun derinliklerine kadar götünmek ve teşeb- 
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büsbütün neticesi üzerinde meraka düşürmek suretiyle bizi 
bir anda işine ortak bir duruma sokuyor; biz bu iş ile âdeta 
hoşlandığımız bir şeymiş gibi ilgileniyoruz. 


Egmoat'un zindanda genç Alba ile olan sahnesi üs- 
tatça düşünülmüş ve tertiplenmiştir. Bu sahne tamamiyle 
yazarın malıdır. Bir insana, uzun müddet saklı kalmış bir 
saygmın kendi kaatilinin oğlu tarafından açığa vurulmasından 
daha çok dokunacak bir şey olamaz. «İlk gençliğimde bana 
göklerin bir yıldızı gibi parıldıyan senin adın olmuştu. Senin 
üzerine ne kadar çok şey işittim, soruşturdum. “Çocuğun ümidi 
gençte, gendinki de kemale erendedir. Böylece önüm- 
den yürüdün, daima önümden; seni hiç kıskanmaksızın 
önümde buldum ve arkandan yürüdüm; zamanlar hep böyle 
geçti. Bu sefer seni nihayet görmek ümidine düşmüştüm ve 
gördüm. Kalbim sana uçuverdi. Artık hep seninle beraber ol- 
mayı, yanında yaşamayı, sana tutunmayı umuyor, seni... Bü- 
tün bunlar şimdi birdenbire hayal oldu ve seni burada 
görüyorum b Sonra ona Egmontun şöyle bir cevabı var: 
«Hayatım sana, içinde kendini düşünmekten hoşlandığın 
bir ayna olduysa, ölümüm de öyle olsun, İnsanlar yalnız 
yanyana oldukları vakit beraber değiller, uzakta olanlar, bu 
dünyayı terk edenler de bizim için hep yaşıyorlar. Ben senin 
igin yaşıyorum, ve kendim için ise yetecek kadar yaşadım. 
Her günümü hoş geçirdim...» v. s. 


Eserdeki öbür karakterler de az söz içinde isabetle 
tasvir edilmişlerdir; tek bir sahnecik bize kurnaz, süküti, 
her şeyi münascbetlendiren ve her şeyden çekinen Oranien'i 
tarif ediyor. Alba ile Egmont, kendilerini yakınlarındaki 
insanlara tersim ettiriyorlar; bu tasvir şekli çok isabedidir. 
Yazar, bütün aydınlığı biricik Egmont üzerinde toplamak 
igin onu tamamiyle teorideliyor. Bu sebeptendir ki onunla 
aynı âkıbete uğramış olan kont von Hoorne dışarda kalıyor. 
Yepyeni bir karakter de Klare'nin Egmont tarafından kan- 
dırılan sevgilisi Brackenbury'dur. İhtirasla seven bir hazin 
tabiatın bu resmi yalnız başına işlenmeye değer. Ondan 
Egmont uğruna vazgeçmiş olan Klare zehir içiyor, artanı 
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ona bıraktıktan sonra gidiyor. O, yalnız olduğunu görüyor, 
şu tasvir ne kadar güzel: 


‘Beni burada bırakıyor, kendi başıma, yapayalnız. 
Benimle ölüm damlasını paylaşıyor. 
Ve beni yanından uzaklara yolluyor. 
Beni hem kendine çekiyor, hem de hayata, geri itiyor! 
Ah, Egmont! Hissene ae değerli bir pay düştü? 
İşte önden gidiyor. 
Sana bütün gökleri karşı getiriyor. 
Arkasından gideyim mi? Yine yan tarafta mı durayım? 
Bu sönmez haset ateşini 
Göklere kadar mı taşıyayım? 
Bana artık yeryüzünde dunmak yok, 

Cennette de, cehermemde de hep aynı ıstırap bekliyor. 


Bizzat Klare taklidedilmez derecede güzel tasvir edil- 
miştir. O, ismetinin en yüksek asilliği içinde bile orta bir 
şehir kızı, bir Felemenkli kızdır. Sevgisinden başka kendini 
asilleştiren bir şeyi olmaksızın; dururken çekici, heyecan 
içinde ise sürükleyici ve lâtif. Fakat yazarın bizzat kendi 
misali olan bir tasvir içinde yetişilmez bir kudrette oldu- 
ğundan kim şüphe edebilir? 


Eserde bu hissi hakikatler ne kadar yüksek işlenmiş 
ise, yazarın bunu kasten tahribetmesi de o kadar anlaşıl- 
maz görünür. Egmoat bütün işlerini görüştükten sonra yor- 
gunluktan bitmiş bir halde nihayet uykuya dalıyor. Bir 
musiki işitiliyor ve yattığı yerin arkasındaki duvar açılıyor; 
parlak bir manzara, hürriyet Klare'nin şekline girmiş, bir 
bulut üzeninde görünüyor... Kısaca, en gerçek, en dokunaklı 
bir levha karşısında iken, birdenbire bir takla atarak hemen 
bir opera dünyasına düşüyor, bir rüya seyretmeye başlıyoruz. 
Bununla hislerimizin ne kadar zorlanmış oduğunu müellife 
izah etmeye yeltenmek gülünç olundu. O bunu bizden daha 
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iyi bilmiştir. Fakat Egmont'un iki hâkim duygusunu, Klare 
ile hürriyeti, kahramanının kafasında temsili bir şekilde bir- 
leştirmek fikri ona böyle bir patavatsızlığı mazur kılacak 
derecede mânalı görünmüştür. Bu buluş kimin hoşuna gi- 
derse gitsin, münekkit bir intram rahatça zevkine varabil- 
mek için bu gibi ince buluşları feda edeceğini itiraf ey- 
ler, 


SCHİLLER 


EGMONT 


ŞAHISLAR 


MARGARETE VON PARMA, Parma dü- 
şesi, V. Karl'in kızı, Holânda kıral 
naibi!, 

KONT EGMONT, Gaure prensi. 

WILHELM:?, Oranien prensi. 

FERDINAND ALVAREZ DE TOLEDE, 
Alba dukası. 

MACHLAVEL, Naip düşesin hizmetinde. 

RICHARD, kâtip, Egmont'un mahrem 
yazıcısı, 

SILVA 

GOMEZ 

KLARE (Klğrcben), Egmont'un sevgilisi. 

ANNE, Klare'nin annesi. 

BRACKENBURG, bir şehirlinin oğlu. 

SOEST”, bakkal 

YETTER, terzi 

DÜLGER 

SABUNCU 

BUY K+, Egmont hizmetinde er. 

RUYSU M’, harb malülü ve sağır. 

VANSEN, bir yazıcı. 

Ahali, maiycttekiler, nöbetçiler ve saire. 

Sahneler hep Brükselde geçer. 


Alba'nın maiyetinde. 


Brüksel ahalisinden. 


1 Metinde Nuip düşes unvaniyle anılmıştır. 

2 Guillaume <d'Orange (Wilhelm von Oranien), 
Nassau kontu; sonradan Holàndaya istiklâl kazandırmıştır. 

3 Zost şeklinde söylenir. 

1 Boyk şeklinde söylenir. 

5 Roysum şeklinde söylenir. 


BİRİNCİ PERDE 
I. SAHNE 


Ok Yarışı. 


Erler ve şehirliler arbaletleriyle!, 


Yetter, Brükselli terzi, öne gelerek ya- 
yını gerer. Soest, Brükselli bakkal. 


SOEST. — Haydi atın bakalım, bu iş bitsin! 
Ne olsa elimden alamıyacaksınız! Üçüncü kara 
halkayı” siz ömrünüzde vurmadınız, Anlaşılan 
bu senenin ustası benim. 


YETTER. — Hem usta hem de kıral?! Bunu 
sizden kim kıskanır? Şerefine içki parasını iki 
kat vereceksiniz; usulen ustalık hakkı ödiyecek- 
siniz. 

BUYK, bolândalı, Egmont hizmetinde 
er, — Bu atışı sizinle çekişeceğim, Yetter; ka- 
zancı paylaşıp baylara ikram edeceğim. Epeydir 

1 Oluklu yayları ile. 

2 Nişangâh ontadaki karanın etrafında ödm siyah 
halkadan müdekkeptir. Halkalar kenardan ortaya doğru 


sayılır. 
3 Nişan kıralı, 
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burdayım, çok nezaketin borçlusu oldum. Başa- 
ramazsam, siz atmış olun. 


SOEST. — Buna ben razı olmamalıydun, 
çünkü doğrusu arada ben kaybediyorum. Bunun- 
la beraber, Buyk, at bakalım. 


BUYK, ok atar. — Haydi kukla, eğ başını: 
bir, iki, üç, dört! 

SOEST. — Dördüncü halka! Öyle olsun! 

HEPSİ. — Hurra! kıralımız yaşa! çok yaşa! 

BUYK. — Teşekkür ederim, baylar. Bana 
usta demek bile fazla! Bu şerefe teşekkür ede- 
rim. 

YETTER. — Bunu siz kendinize borçlu- 
sunuz. 

RUYSU M, Frizyalı, harb malúlii ve sağır. — 
Durun, size anlatayım... 

SOEST. — Nasıl buldun, ihtiyar? 

RUYSUM. — Size söyliyeyim! Efendisi gi- 
bi, tıpkı Egmont gibi nişan atıyor. 


BUYK. — Onun yanında ben pek zavallı 
kalırım. Hele tüfekle vuruşta dünyada bir eşi 
yoktur. Sade talihi yardım ettiği veya keyfi ye- 
rinde olduğu zaman değil, hayır! Nişan aldı mı, 
hiç şaşmaz, doğru karanın içine vurur. Ben on- 
dan öğrendim. Yanında çalışıp da ondan bir şey 
öğrenmiyene yuf demeli... Unutmıyalım, baylar! 

4 Nişangâh yanında dumn bir adam veyahut bir 
kukla atışın neticesini baş eğmeleriyle bildirir. 
5 Ne yapalım, razı olmak lâzım, mânasına. 
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Bir kıral, adamlarını doyurur; haydi kıralın 
hesabına şarap gelsin! 

YETTER. — Aramızda sözleşmiştik, her- 
kes... 

BUYK. — Ben yabancıyım ve kıralım, si- 
zin yasanızı da, geleneğinizi de tanımam. 


YETTER. — Ama sen İspanyalıdan beter- 
mişsin; o şimdiye kadar bunlara ilişmemişti. 

RUYSUM. — Ne? 

” SOEST, yüksek sesle. — Bize ikram etmek 
istiyor, kıral yalnız iki kat vererek masrafı hep 
beraber paylaşmamızı kabul etmiyor. 

RUYSUM. — Bırakın yapsın! Ama âdet ol- 
masın! Efendisi de böyle yapar, çok hovardadır, 
veryansın, aldırmaz. (Şarap getirirler.) 

HEPSİ. — Majestelerinin sağlığına! Yaşa- 
sın! 

YET'TER, Buyk'a. — Anlaşılıyor ya, sizin 
majesteniz. 

BUYK. — Candan teşekkürler, mademki 
öyle! 

SOEST. — Tabii! Çünkü bir Holândalı, İs- 
panyalı majestemizin sağlığına böyle candan ko- 
lay kolay içmez. 

RUYSUM. — Kim? 

SOEST, yüksek sesle. — II. Philipp'in, 
İspanyadaki kıralın! 

RUYSUM. — Çok şevketli kıralımız, efen- 
dimiz! Tanrı uzun ömürler versin! 
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SOEST. — Babası V. Karl'i daha çok 
sevmez miydiniz? 


RUYSUM. — Allah rahmet eylesin! İşte o 
bir efendi idi! Yeryüzünün her tarafı onun eli 
altında bulunuyordu, o her şeydi; yine size ras- 
ladığı vakit komşu komşuyu görmüş gibi se- 
lâmlardı, korkmuşsanız, öyle iyilikle halden an- 
lardı ki... evet, sözüme kulak veriniz... Dışarı 
çıkar, ata binerdi, canı nasıl isterse öyle ve yanın- 
da pek az adamla. Buranın idaresini oğluna.bı- 
raktığı vakit, doğrusu hepimiz ağlaştık... Sözle- 
rimi anlayınız, demiştim... Bu ise bambaşka, bu 
daha azametli. 

YETTER. — Burada olduğu vakitler bize 
ancak debdebe içinde ve kırallık heybetiyle gö- 
ründü. Pek az konuşurmuş diyorlar. 


SOEST. — O biz Holândalılara göre bir baş 
değil. Bizim prenslerimiz şen ve serbest olmalı, 
bizim gibi yaşamalı ve yaşatmalı. Her ne kadar 
sâf yürekli divaneler isek de yine ne aşağı görül- 
mek, ne de ezilmek isteriz. 

YETTER. — Kıral pekâlâ şefkatli bir hü- 
kümdar olacak sanırım, eğer yanında daha iyi 
öğüt verenler olsa. 


SOEST. — Hayır, hayır! Onun biz Holânda- 
lılara karşı hiç iyi duygusu yok, yüreği halka 
yatkın değil, bizi sevmiyor; biz de onu nasıl 
sevebiliriz? Niçin herkes kont Egmont'tan bu 
kadar hoşlanıyor? Niçin onu hep el üs- 
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tünde taşıdık? Çünkü iyiliğimizi istediği 
yüzünden okunuyor; çünkü neşe, hür ya- 
şamak, hayırhahlık gözlerinden taşıyor. Çün- 
kü hiçbir: malı yok ki düşkün olanla, hattâ 
ihtiyacı olmıyanlara da, paylaşmasın. Yaşa- 
sın kont Egmont. Buyk, onun sağlığına içmek, 
önce size düşer, Kaldırın kadehinizi, efendinizin 
sağlığına içelim! 


BUYK. — Öyleyse, cânü gönülden: yaşa- 
sın kont Egmont! 


RUSYUM. — St. Quintin galibi. 
BUYK. — Gravelingen kahramanı! 
HEPSİ. — Yaşasın! 


RUSYUM. — St. Quintin benim son sa- 
vaşımdı. Artık yürüyemez, ağır tüfeğimi taşıya- 
maz olduğum sırada Fransızlara bir kurşun daha 
gönderip postlarını yaktım, karşılık da, son se- 
lâm olarak, sağ bacağmı sıyıran bir kurşun 
yedim. 

BUYK. — Gravelingen! Dostlarım! Çok 
çetin idi! Zafer yalnız, bizim oldu. Frenk 
köpekleri bütün Flander boyunca het ta- 
rafı yakıp yıkmadılar mı? Biz de onları 
canevinden vurduk diyebilirim! Onların güc- 
lü ve pişkin erleri uzun boylu karşı koydular. 
Biz de öyle sıkıştırıp vurduk, öyle dayak attık 
ki ağızları yamıldı ve safları sarsıldı. O aralık 
Egmont'un altındaki hayvan da vurulup düştü. 
Ve biz göğüs göğüse, gövde gövdeye, takım ta- 
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kıma deniz kenarındaki kumsallar üstünde ileri 
geri bir hayli savaştık. Birdenbire, sanki gök- 
ten inmiş gibi, nehrin ağzından Fransız safları 
içine güm! güm! gülleler yağmaya başlamaz mı. 
Bunlar İngilizlerdi, amiral Malinin komutasın- 
da, tesadülen Dünkerk'ten beriye doğru önü- 
müzden geçiyorlardı. Bize çok yardımları dokun- 
madı ya! çünkü ancak en küçük gemileriyle yak- 
laşabiliyorlar ve pek yakına da gelemiyorlardı; 
bizim aramıza de epey gülle düşürdüler, Fakat 
yine faydası oldu! Frenkleri kırdı, bizim cesa- 
retimizi yükseltti. Ve şak! şak! ileriye, geriye! 
derken hepsi tepelendi. Hepsi suya döküldü. 
Herifler suyun tadını alır almaz boğuldular. Biz 
Holândalılar peşlerini bırakmadık, kurbağa gibi 
iki tarafta da yaşamağa alışkın olduğumuzdan, 
su içinde daha keyiflendik, düşmanları nehir 
içinde de hiç durmadan ördek avlar gibi vurup 
temizledik. Arada kurtulabilenleri, yolda kaçar- 
larken, köylü kadınlar kazmalarla, gübre yaba- 
lariyle geberttiler. Sonunda frenk majestesi da- 
yanamadı, hemen pençeciğini uzatarak barış 
yaptı. Bu barışı bize borçlusunuz, büyük Eg- 
mont'a borçlusunuz, 


HEPSİ. — Yaşa! ulu Egmont! Yaşa! Çok 
yaşa! Bin yaşa! 


YETTER, — Keşke onu Parma Düşesi Mar- 
garete'nin yerine başımıza kıral naibi olarak 
getirselerdi. 


PERDE I — SAHNE I 9 


SOEST. — Yoo! Her şeyin hakkını vermeli! 
Ben Margarete'ye toz kondurmami. Şimdi de sıra 
benim. Yaşasın şevketli bayanımız! 


HEPSİ. — Yaşasın! 


SOEST. — Gerçekten sülâlede yüksek ka- 
dınlar var. Yaşasın naip bayan! 


YETTER. — Akıllı ve bütün işlerinde öl- 
çülüdür. Yalnız papazlara bu kadar sıkisıkıya 
ve inatla tutunmasa! Memlekette on dört yeni 
piskopos külâhı! peydah olmasında onun da su 
çu var. Bunlar acaba neye yararlar? Değil mi ki, 
eskiden rütbeliler arasından seçilen iyi yerlere 
yabancı sokulabiliyormuş? Biz de din aşkına 
böyle yapıldığına inanacağız, ha! Evet, tam bul- 
dular. Bize üç piskoposluk yettiği zamanlarda, 
işler doğru ve düzenli yürümüştü. Şimdi ise bun- 
ların herbiri ne kadar lüzumlu olduklarını gös- 
termek isterler; onun için memlekette devamlı 
bir hoşnutsuzluk ve karışıklıktır başladı. Ne 
kadar kurcalar ve sallarsanız, bu iş o kadar çok 
bulanıyor. (İçerler.) 


SOEST. — Ama bu, 'kıralın isteği idi, bayan 
bunda bir şey değiştiremezdi. 


YETTER, — Şimdi yeni ilâhileri de okumı- 
yacakmışız. Halbuki bunlar gerçekten çok güzel 
dizilmiş; insanda din aşkını yükselten makam- 
ları var. Bunları ağza almıyacağız ama, yakası 
açık türküleri istediğimiz kadar söyliyeceğiz. 

1 Piskoposluk, © 
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Peki niçin? Çünkü içinde küfürler ve Allah bilir 
daha neler varmış da ondan. Bunlardan ben de 
okudum; şimdi bir yenilik ya; ama içlerinde böy- 
le bir şey görmedim. 


BUYK. — Onlara sormak isterdim! Biz 
ilimizde istediğimizi okuruz. Sebebi, kont Eg- 
mont valimiz de ondan, o böyle şeylere ka- 
rışmaz.. Gant'da, Ypres'de, bütün Flandre'da 
herkes dilediği duayı söyler. (Yaksek sesle.) 
Bir ilâhi kadar mâsum bir şey olamaz! Öyle de- 
gil mi, baba? 

RUYSUM. — Elbette! Çünkü bir Tanrı 
hizmeti, bir ruh temizliğidir. 


YETTER. — Fakat onlar bunu doğru yol- 
dan saymıyor, kendininkilerine aykırı buluyor- 
lar. Bunda da her vakit tehlike var, iyisi mi, vaz- 
geçmeli, Engizisyon hafiyeleri her tarafa soku- 
lup kulak kabartıyorlar. Daha şimdiden birçok 
namuslu adam dertli oldu. Bir de vicdanların 
zorlanması eksikti! Mademki istediğimi yapmaya 
izin vermiyorlar, bart-dilediğimi düşünmeme ve 
okumama karışmasalar. 

SOEST. — Engizisyon sökmiyecek. Biz İs- 
panyalılar gibi değiliz, vicdanımızı ezdirmeyiz. 
Beylerimiz vakit geçmeden bu kâra kuşun” ka- 
nadlarını kırmaya çalışmalılar. 

YETTER. — Bu işçok can sıkıcı. Bu adam- 
ların akıllarına esip, evini bassalar, ben de otur- 


2 Engizisyonun. 
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muş çalışırken o sırada bir Fransız ilâhisi mırıl- 
dansam; bunda iyi fena bir şey düşünmesem, 
yalnız dilimin ucuna geldiği için okuyuvermiş 
olsam; hemen din haini olur, deliğe tıkılırım. 
Yahut kırda giderken yeni bir vaızcıya, şöyle 
Almanyadan gelenlerden birini! dinliyen ahali 
ye katılsam, daha olduğum yerde bir âsi sayılır, 
kafamı kaybetmek tehlikesine düşerim. Böyle bi- 
rinin va'zını hiç dinlediniz mi? 

SOEST. — Yaman adamlar. Geçenlerde bi- 
risini kırda binlerce kişi önünde söylerken din- 
ledim. Bu tamamiyle başka bir çeşnidendi; bi- 
zimkilerin kürsüde tepinişlerine ve insanları Lâ- 
tince sözlerle bunaltışlarına benzemiyordu. Açık- 
ça her şeyi söylüyordu. Bizi şimdiye kadar, nasıl 
burWinumuzdan yakalayıp kör karanlık içinde 
tutmuşlar, nasıl daha çok aydınlığa kavuşabilir- 
mişiz. Bütün bunları İncilden misallerle ispat 
etti. 

YETTER. — Bu işte bir doğru taraf olsa 
gerek. Ben bunu kendi kendime daima söyle- 
dim ve bu konu üzerine hayli zihin yordum. 
Uzun müddet kafamda dolaştı durdu. 

BUYK. — Bütün halk da bunların peşin- 
de. 

SOEST. — Zannederim, insan iyi şeyler 
işidir, yenilikler öğrenirse. 

YETTER. — Bunda ne var sanki? Herkes 
dilediği gibi va'zetmekte serbest bırakılabi- 
lir, 

1 Protestan, Luther'in mezhebinden. 
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BUYK. — Canlanalım, baylar! Üstümüze 
lâzım olmıyan şeylere kafa yorarken şarap ile 
Oranien'i! unutuyorsunuz. 


YETTER. — Onu unutmayınız. O sahici bir 
kaledir. İnsan onu hatırlayınca arkasında rahat- 
ça saklanabileceğini ve kendisini oradan şeyta- 
nın bile çıkaramıyacağını düşünür. Yaşa, Ora- 
nien dukası Wilhelm, yaşa! 


HEPSİ. — Yaşa! Yaşa! 
SOEST. — Haydi, #htiyar! Sen de istediğine 
kadeh kaldır bakalım. 


RUYSUM. — Eski askerlere! Bütün erlere! 
Yaşasın savaş! 


BUYK. — Aferin, ihtiyar! Bütün erlere! 
Yaşasın savaş! 


YETTER. — Savaş, savaş! Biliyor musunuz, 
ne söylüyorsunuz? Sizin ağzınızdan bunun ko- 
layca çıkması pek tabii; fakat bizlerin bundan 
ne kadar korku duyduğumuzu anlatamam. Bü- 
tün sene davul sesi işitirsin ve oradan birtakım 
asker geliyormuş öteden bir başkası; bir tepeyi 
nasıl almışlar, bir değirmende nasıl tutunmuş- 
lar; kaçı orada kalmış, kaçı ötede; nasıl birbirini 
sıkıştırmışlar, biri kazanınış, öbürü kaybetmiş- 
ten başka bir şey duyamazsın ve hiçbir zaman 
kim ne kazanmış, kim ne kaybetmiş anlıyamaz- 
sın. Bir şehir nasıl alınıyor, sakinleri öldürü- 


1 Oranien prensi Wilhelm. 
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lüyor ve zavallı kadınların ve mâsum-çocukların 
halleri ne oluyor? Ortada bir sefalettir, bir deh- 
şettir gidiyor. Her lâhza dillerde: «İşte geli- 
yorlar, bize de kıyacaklar!» 


SOEST, — Bunun için bir vatandaş silâh 
kullanmayı her vakit talim etmeli. 


YETTER. — Evet, eder, hele karısı ve ço- 
cukları olanlar. Herhalde askerin yüzünü gör- 
mektense yalnız lâfını işitmeyi daha ehven bu- 
lurum. 

BUYK. — Bu bana dokunuyor. 

YETTER. — Sizin için demedim, hemşerim. 
Ancak İspanyol askerlerinden kurtulduğumuz 
gün tekrar nefes alabilmiştik. 


SOEST. — Ha, değil mi? Onlar sana çok 
yüklenmişlerdi. 

YETTER, — Bay kendisiyle alay etsin. 

SOEST, — Onlar senin evini fazla benim- 
semişlerdi. 

YETTER. — Çeneni tut. 

SOEST. — Zavallıyı her yerden kovmuş- 
lardı: mutfaktan, kilerden, odadan... yataktan. 
(Gülerler. ) 

YETTER. — Sen bir aşağılıksın. 

BUY K. — Barış, baylar! Asker sizi barışa 
dâvet ediyor... Haydi, mademki bizden bahsedil- 
mesini istemiyorsunuz, siz de kendi' dileğinize 
kadeh kaldırın, tam başıbozuk bit dilek. 
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YETTER. — Buna hazırız: eminlik ve sü- 
künet. 
SOEST. — Düzenlik ve hürriyet. 
BUYK. — Aferin! Bundan biz de memnun 
oluruz. 
(Kadeh tokuştururlar, bu sözleri neşe 
ile tekrarlarlar, |Fakat berbiri başka bir 
kelimeyi söyler, böylece bir nevi kanon 
olur. İhtiyar kulak 'kabartır, sonra o 
da araya karışır.) 


HEPSİ. — Güvenlik ve sükünet! Düzenlik 
ve hürriyet! 


II. SAHNE 
Kıral Naibinin sarayı. 


Margarete, Parma Düşesi, av elbise- 
siyle; saraya mensup asılzadeler, paj- 
lar, hizmet edenler. 


NAİP DÜŞES. — Söyleyin, av kalsın, bu- 
gün ata binmiyeceğim. Machiavel'e haber verin, 
buraya gelsin. 

(Hepsi dışarıya çıkarlar.) 


Bu korkunç olayları düşündükçe bir türlü 
sakinleşemiyorum. Hiçbir şey beni avutamıyor, 
bir şeyle oyalanamıyorum; o sahneler daima gö- 
zümün önünde, üzüntü içindeyim. Şimdi kıral 
da bu şeylerin hep benim iyiliğim ve yumuşak- 
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lığım yüzüden olduğunu söyliyecek; halbuki 
her an vicdanım bana en isabetlisini, en doğru- 
sunu yapmış olduğumu söylüyor. Daha evvel 
kendimi' hiddete kaptırıp bu ateşi alevlendir- 
mem ve etrafa yaymam mı lâzımdı? Bense onu 
çevrelerim ve kendi yığıntıları altında boğarım, 
sanmştım. Evet, düşündüklerim ve bildiklerim 
beni kendi vicdanımın önünde mazur gösteriyor, 
fakat kardeşim bunları nasıl karşılıyacak? Ya- 
bancı papazların cüretlerini günden güne artır- 
dıkları inkâr edilebilir mi? Mukaddesatımıza 
hürmetsizlik ettiler; basit halkın zihnini karış- 
tırdılar, içlerine kötülük ruhu soktular. Tahrik- 
çiler arasına fena insanlar karıştı, düşünmesi bile 
tüyler ürperten korkunç vakalar oldu. Bunları 
şitndi birer birer saraya yazmam lâzım. Çabuk 
ve etraflı yazmalı ki şayialar daha evvel yetişip 
de kıralı, kendisinden daha birçok şeyler sakla- 
nıyor şüphesine düşürmesin. Fenalığı önlemek 
için ne sert ,ne yumuşak bir tedbir düşünemiyo- 
rum. Ah, biz büyükler bu insanlık dalgası üze- 
rinde sanki neyiz? Ona hâkim olduğumuzu 
zannederiz ve hakikatta o bizi aşağı yukarı, ileri 
geri sürükler, 
(Machiavel sahneye gelir. ) 
NAİP DÜŞES. — Kırala gidecek mektup- 
lar yazıldı mı? 
MACHIAV EL, — Onları bir saate kadar 
imzalıyabileceksiniz. 
NAİP DÜŞES. — Raporu mufassal oldu 


mu? 
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MACHLAV EL, — Hem mufassal, hem te- 
ferrüatı, kıralın sevdiği gibi. Evvelâ St. Omer 
de resimlere saldıran çılgın hareket nasıl baş- 
ladı, anlatıyorum; sopalar, baltalar, tokmaklar, 
merdivenler, halatlarla mücehhez kudurmuş bir 
kalabalık, birkaç silâhlı beraberlerinde, önce iba- 
det yerlerini, kiliseleri, manastırları nasıl bası- 
yorlar, ibadet edenleri kovuyorlar, kilitli kapı- 
ları kırıp her şeyi altüst ediyorlar; mihrapları 
aşağıya indiriyorlar, azizlerin heykellerini par- 
çalıyorlar, bütün resimleri bozuyorlar; mukaddes 
ve mübarek ne rasladılarsa hepsini fırlatıyor, 
yırtıyor ve çiğniyorlar. Sürü yolda nasıl çoğa- 
lıyor, Ypres halkı kapılarını onlara nasıl açıyor; 
büyük kiliseyi nasıl inanılmaz bir çabuklukla 
tahribediyorlar, piskoposun kütüphanesini ya- 
kıyorlar. Büyük bir halk kütlesi aynı deliliğe 
kapılarak Menine, Comines, Verwich, Lille'e na- 
sıl yayılıyorlar, hiçbir yerde mukavemet görmü- 
yorlar ve nasıl hemen bütün Flandre üzerinde 
bu müthiş isyan bir lâhzada meydana konup 
başarılıyor. 


NAİP DÜŞES. — Ah, sen bunları tekrarlar- 
ken, acısı bana yeniden nasıl işliyor? Fenalık 
önlenemiyecek, daha büyüyecek, daha çok bü- 
yüyecek diye korkuyorum. Siz ne düşünüyorsu- 
nuz, Machiavel, söyleyiniz. 


MACHIAV EL, — Altesinizin affını dile- 
rim, benim düşüncelerimin ne kıymeti var; her 
ne kadar hizmetlerimden memnunsanız da, söz- 
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lerimi pek nadir dinlemek lütfunda bulundunuz. 
Ekseri lâtife olarak: «Çok uzağı görüyorsun, 
Machiavel, sen bir tarihçi olmalıydın; iş başın- 
daki en yakını düşünmeli» derdiniz. Böyle ol- 
makla beraber bu şeylerin başa geleceğini öride 
söylemedim mi? bütün bunları evvelinden gör- 
medim mi? 

NAİP DÜŞES. — Çok şeyleri ben de evve- 
linden görürüm, ama önlemek çaresini bile- 
meden. 

MAĞHIAVEL. — Sözün kısası: bu cere- 
yanı bastıramıyacakısnız. Bırakınız, yürüsün. On- 
ları doğru yoldakilerden ayırınız, kendilerine 
ibadet için yer gösteriniz, vatandaş haklarını ta- 
nıyıp hepsini nizama alınız. Böylece âsileri bir 
çırpıda susturmuş alursunuz. Başka her çare bo- 
şunadır, memleketi harabedersiniz. 


NAİP DÜŞES. — Unuttun mu, kardeşim 
«yeni cereyana müsaade edebilir miyiz?» sualini 
nasıl bir nefretle reddetmişti. Hak dinini! koru- 
maklığımı her mektubunda bana nasıl hararetle 
tavsiye ediyor ve din zararına sükünet ve birlik 
yaratılmış olduğunu işitmek istemiyor? İllerde 
yeni fikirlere kimlerin ısındığını öğrenmek için 
bizden gizli casuslar bulundurmuyor mu? Yani 
başımızda, haberimiz olmaksızın bu itikatla suç- 
lanan şu veya bu kimseleri bildirerek bizi hay- 
rete düşürmedi mi? O şiddet ve sertlik emretmi- 
yor mu? Ben yumuşak mı davranmalıyım? Ona 


1 Katolik mezhebi. 
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insaflı olmasını, göz yummasını mı tavsiye etme- 
liyim? Sonra bana olan bütün güvenini, bütün 
inancını kaybetmez miyim? 

MACHLAVEL, — Evet biliyorum; kıral em- 
rediyor, kendi maksatlarını size bildiriyor; siz de 
ruhları daha çok isyan ettirecek ve harbi her 
köşede, önüne geçilmez bir surette, alevlendire- 
cek olan tedbirlerle sulh ve süküneti iade ede- 
ceksiniz, Düşününüz bir kere, ne yapıyorsunuz? 
Bütün ilerigelen tüccarlar, asılzadeler, halk, 
askerler aşılanmıştırlar. Etrafımızda heç şey de- 
ğişirken kendi fikirlerimizde israr etmek neye 
yarar? Philipp, iki ayrı mezhepten millettaşları 
birbirine öldürteceğine onları bir arada idare 
etmenin bir kırala daha çok yakıştığını, Alla- 
hın bir hikmeti ile, anlayverse. 

NAİP DÜŞES. — Böyle bir söz bir daha 
ağzından çıkmasın. Evet, siyasetin sadakat ve 
imanı pek az tuttuğunu ve kalbimizi doğruluğa, 
iyiliğe ve yumuşaklığa karşı kapadığını pekâlâ 
biliyorum; dünya işlerinde bu, ne yazık ki çok 
doğrudur. Fakat Allaha da, böyle birbirimize 
yaptığımız gibi oyun mu edeceğiz? Uğrunda o 
kadar kişinin hayatlarını feda ettikleri hak di- 
nimize karşı ilgisiz mi kalacağız? Onu ne oldu- 
gu belirsiz, kendi kendini cerh eder, türedi 
yeniliklere peşkeş mi çekeceğiz? 

MACHIAVEL. — Bu sebepten hakkımda 
daha fena düşünmeyiniz. 

NAİP DÜŞES. — Ben seni ve sadakatini ta- 
nırım. Bir kimse, ruhunun selâmeti için en yakın 
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ve doğru olan yolu ilk anda şaşırsa da onun 
yine namuslu ve akıllı bir adam olabileceğini 
bilirim. Benim takdir ve şikâyet zorunda kal- 
dığım daha başka adamlar var, Machiavel. 


MACHIAVEL, — Acaba kimi kastediyor- 
sunuz? 

NAİP DÜŞES, — Açıkça söyliyebilirim ki 
bugün Egmont bende çok derin bir kırgınlığa 
sebebaldu. 

MACHIAVEL, — Hangi hareketiyle? 


NAİP DÜŞES. — Her vakitki âdeti, aldır- 
mazlığı ve düşüncesizliği ile. Korkunç haber- 
leri kiliseden çıkarken, o ve birçok kimselerin 
yanımda bulunduğu bir sırada almıştım. Tees- 
sürümü yenemedim, etrafımdakilere dert yan- 
dım ve ona doğru dönerek bağırdım: «Bakın, 
İllerinizde neler oluyor? Buna göz yumuyorsu- 
nuz, kont. Kıralın o kadar çok ümit beslediği 
siz! 

MACHILAVEL. — Ya o ne cevap verdi? 

NAİP DÜŞES. — Sanki bir şey değilmiş, 
veya ehemmiyetsiz bir şeymiş gibi karşılık ver- 
di: «Bir kere Holândalılar siyasi hakları üzerin- 
de tatmin edilseler, öte tarafı kendiliğinden 
hallolunur!ş 


MACHILAV EL, — O belki dine uygun ve 
akıllıca olmaktan ziyade doğru bir söz söyle- 
miş. Holândalı kendi iyiliğinden ve ruhunun 


1 Bu sözler tarihidir. 
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selâmetinden ziyade mal ve mülkün kastedil- 
diğini görürse emniyet nasıl doğar ve yerleşir? 
Yeni piskoposlar dolgun kilise gelirlerini çim- 
lenmekten daha çok ruh temizliği ile mi uğraş- 
tılar ve bunların çoğu yabancı değil mi? Henüz 
bütün iller Holândalıların elindedir. İs- 
panyalılar bu yerler için en büyük, en yenilmez 
hırslar duyduklarını apaçık belli etmiyorlar mı? 
Bir halk böyle her şeyden evvel elâlemin zara- 
rına mal mülk kapmağa çalışan, yabancı usuller 
zorlıyan ve kendilerine düşmanca ve duygusuz- 
ca muamele eden ecnebiler yerine öz evlâtları 
tarafından kendi usullerinde idare edilmek iste- 
mez mi? 


NAİP DÜŞES. — Sen onların tarafını mı 
tutuyorsun? 


MACHIAV EL. — Kalbim şüphesiz o taraf- 
ta değil ve aklımla da tamamiyle bizim tarafta 
olmayı isterdim. 


NAİP DÜŞES. — Sen böyle düşünürsen, 
benim iktidarı onlara bırakmam lâzım. Zaten 
Eg:nont ile Oranien bu yeri elde etmek için bü- 
yük ümitler besliyorlar. Önceden birbirlerine 
rakiptirler; şimdi ise bana karşı birleştiler ve 
birbirinden ayrılmamacasına' dost oldular. 

MACHİAVEL, — Tehlikeli bir çift. 


NAİP DÜŞES. — Açık söylemek lâzımsa 
Oranien'den ürküyor ve Egmont için korkuyo- 
rum. Oranien iyi şeyler hazırlamıyor, emelleri 


PERDE I — SAHNE If 21 


uzaklara gidiyor. O sinsidir, her şeyi kabul eder 
gibi görünüyor, itiraz etmiyor ve en derin saygı 
gösterişi içinde, büyük ihtiyat ile istediğini ya- 
pıyor. 

MACHIAVEL, — Tamamiyle aksine olarak 
Egmont da sanki dünya kendisininmiş gibi per- 
vasız hareket ediyor. 


NAİP DÜŞES. — Hem o kadar kuruluyor 
ki üstünde kıralın baskısı yok sanırsın. 


MACHIAV EL. — Halkın gözleri hep ona 
çevrili, kalbleri ona bağlıdır. 


NAİP DÜŞES. — Ondan hiç kimse hesap 
soramazmış gibi görünmekten asla çekinmemiş- 
tir. Hâlâ Egmont adını taşıyor. Kendisine: 
«Kont Egmont» demeleri hoşuna gidiyor ,sanki 
ecdadının Gelderm'e sahibolduklarını unutmak 
istemiyormuş gibi. Niçin kendisine yakışık aldığı 
gibi: «Gaure prensi» dedirtmiyor? Bunu niye 
yapıyör? kaybolmuş hakları tekrar canlandır- 
mak mı istiyor? 


MACHILAVEL. — Ben onu kıralın sadık 
bir hâdimi tanırım. 


NAİP DÜŞES. — Kendisine hiçbir faydası 
olmaksızın bize sayısız üzüntüler doğuracağına, 
isteseydi, hükümet gözünde ne kadar kıy- 
met kazanabilirdi Onun cemiyetleri, ziyafetleri, 


1 Egmoat, Geldern eyaletinde bir kasabadır. Bu 
ülkeyi onun ecdadının elinden V. Karl almış. 
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içki âlemleri asılzadeleri en tehlikeli gizli 
buluşmalardan daha ziyade birleştirip kay- 
naştırdı. Misafirleri onun sıhhatine içmekten 
devamlı bir sarhoşluk, dinmek bilmiyen bir baş 
dönmesi yakaladılar. Nükteli nutuklariyle hal- 
kın duygularını ne kadar çok tahrik ediyor, hiz- 
metçilerinin yeni kıyafetleri ile üzerlerindeki 
münasebetsiz işaretler! ayaktakımını nasıl hayre- 
te düşürdü? 


MACHLIAVEL. — Eminim, bunda hiçbir 
maksat yoktur. 


NAİP DÜŞES. — Daha fena ya! Dediğim 
gibi; bize fenalık getiriyor ve kendine hayrı 
olmuyor. Ciddi şeyleri alaya alıyor; biz, kayıt- 
sız ve ihmalci görünmemek için şakayı ciddiye 
almak zorundayız. Böylece biri öbürünü kova- 
lıyor ve sakınmak istenilen şey inadına başa ge- 
liyor. O bir suikast çetesinin inatçı elebaşısından 
daha tehlikelidir. Eğer, sarayda onun hesabına 
bütün bu şeyler söylenmiyorsa çok yanılmış ola- 
cağım. Doğrusu, beni gücendirmediği, hattâ çok 
kızdırmadığı zaman pek az. 


MACHLAV EL. — Onun bütün bu şeylerde 
vicdanına göre harcket ettiğini sanıyorum. 


NAİP DÜŞES. — Vicdanının güzel göste- 
ren bir aynası var ama tavrü hareketi çok defa 


1 Bu hizmetçi kıyafetlerinde ve işaretlerinde görülen 
siyah üzerine işlenmiş külâhlı kafalar halka yeni kardinalleri 
hatırlatıyordu. 
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insanın ağrına gidiyor. O çok zaman, sanki 
efendi kendisi imiş de bize bunu nezaketen 
hissettirmek, bizi böyle hemen memleketten 
kovmak istemiyormuş, fakat buna da sıra gele- 
cekmiş kanaatiyle yaşıyor. 


MACHIAVEL, — Rica ederim, onun açık- 
lığına, her mühim şeyi hafife alan hoppa haline 
fazla tehlikeli bir şey mânası vermeyin. Bununla 
ancak ona ve kendisine zarar getirmiş olursu- 
nuz. 


NAİP DÜŞES. — Ben hiçbir mâna vermiyo. 
rum, Ben yalnız önlenilmiyecek sonuçlardan bah- 
sediyorum, yoksa onu iyi tanırım. Onun Holân- 
da beyliği ve göğsünde taşıdığı Altın Post! ni- 
şanı şahsına olan itimat ve cesaretini artırıyor. Bu 
iki şey onu kıralın âni gazabından ve keyfi bir 
hareketinden korur. İyice düşünürsen, Flandre”- 
in uğradığı bütün felâkette biricik suçlu onu 
görürsün. İlk defa o, yabancı papazlara yüz ver- 
di, duruma ehemmiyet vermedi ve belki bize iş 
çıktığından dolayı içinden gizlice sevindi. Bırak 
beni?, içimdekini bu vesile ile dışarıya vurayım. 
Ben okumu boşa atmak istemem, onun neresi 
hassas olduğunu? bilirim, onun da hassas nokta- 
si var. 


1 Halen İspanyada meri olan bu nişan 1430 da 
Burgondia dukası ügüncü Fhilipp tarafından konulmuştur. 
Bunu taşıyanlar ancak aynı nişanı taşıyanlatın kurduğu bir 
heyet tarafından yargılanırlar,. 

2 Kandisine itiraz etmek istiyen Machiavel'e, 

3 Düşes, Egmont'un kendisini sevdiğini zannediyor. 
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MACHIAVEL. — Meclisi topladınız mı? 
Oranien de geliyor mu? 


NAİ PDÜŞES. — Onun için Anvers'e haber 
yolladım, Mesuliyet yükünü mümkün olduğu 
kadar kendi üzerimden onların üstüne sürmek 
isterim. Fenalığa onlar da benimle beraber, ciddi 
bir surette, karşı koymalılar. Yoksa kendilerini 
âsi ilân etsinler. Acele et! Mektuplar tamamlan- 
sın da bana imzaya getir. Sonra becerikli Vas- 
kayı hemen Madride yolla. O yorulmak bilmez 
ve sadıktır. Kardeşim haberi evvelâ ondan öğ- 
rensin, dedikodu daha önce kendisine varmasın. 
Gitmeden evvel onunla bizzat konuşmak iste- 
rim. 

MACHIAVEL. — Emirleriniz çabuk ve 
tam olarak yerine getirilecek. 


NI. SAHNE 
Orta halli bir ev 
KLARE, KLARE'nin annesi, BRACKENBURG 


KLARE. — Bana çileyi tutmak istemez mi- 
siniz, Brackenburg? 


BRACKENBURG. — Riva ederim beni ra- 
hat bırakınız, Klareciğim. 


KLARE. — Neniz var yine? Niçin bu kü- 
çük yardımı benden esirgiyorsunuz? 
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BRACKENBU RG. — Beni iplikle öyle sıkı 
bir surette karşınıza bağlıyorsunuz ki gözlerimi 
sizden ayıramıyorum. 

KLARE. — Masal! Geliniz, şu çileyi tu- 
tunuz. 

ANNE, kanapede örgü örerken. — Haydi 
bir şarkı söyleyin. Brackenburg ikinci sesi ne 
güzel söyler. Eskiden ne kadar şendiniz, beni 
hep güldürürdünüz. 

BRACKENBURG,. — Eskiden. 

KLARE. — Haydi şarkı söyliyelim. 

BRACKENBU RG. — Ne isterseniz. 


KLARE. — Yalnız neşeli ve coşturucu bir 
şey! Benim çok sevdiğim bir asker türküsü 
var. 

(lpliği sarmakta devam eder, Bracken- 
burg'la beraber şarke söylerler.) 


Trampet vursun! 
Düdükler ötsün! 

Yârim silâhlanmış 
Kumanda ediyor, 

Mızrağı yüksek tutmuş, 
Erleri sürüyor. 

Yüreğim nasıl helecanda! 
Kanım nasıl kaynıyor! 
Ah, bir cepkenim olsaydı, 
Pantolonum ve şapkam! 
Arkasından şehrin dışına koşar, 
Cesur adımlarla, 


26 EGMONT 


İllerden geçer, 

Her yere beraber giderdim. 
Düşman artık kaçıyor, 
Vuruyoruz canevine. 

Ah, ne eşsiz saadet, 

Bir erkek olsaydım! 


(Şark: söylerken Brackenburg birçok 
defalar Klare'ye bakmıştır. Nihayet 
sesi tıkanır, gözlerine yaş dolar, elinde- 
ki çileyi yere düşürerek pencere kena- 
rınatgider. Klare türküyü yalnız başına 
bitirir. Annesi, biraz canı sıkılmış, ona 
işaret eder. Kız ayağa kalkar, delikan- 
lıya doğru birkaç adım atar, kararsız- 
lık içinde tekrar geri dönerek yerine 
olurur.) 


ANNE. — Sokakta ne var? Brackenburg? 
Yürüyüş sesleri iştiyorum. 

BRACKENBURG. — Naibin muhafız- 
ları. 

KLARE. — Bu saatte? Bu da ne demek olu- 
yor? (Ayağa kulkur, Brackenburg'un yanına gi- 
der.) Bu her günkü muhafız takımı değil, bun- 
lar daha kalabalık, hemen hemen bütün asker- 
leri. Ah. Brackenburg, gidiniz; ne var, bir anla- 
yınız! mutlaka bir şey var. Gidiniz, kuzum Bra- 
ckenburg! Hatırım için! 

BRACKENBURG. — Gidiyorum! Hemen 
dönerim. (Giderken elini uzatır, kız da elini 
verir.) 
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ANNE. — Onu yine başından savıyorsun! 

KLARE, — Merak ediyorum. Hem de ne 
yapayım, huzuru bana ıstırap veriyor. Nasıl 
davranacağımı hâlâ kestiremedim. Ona karşı 
haksızım ,onun bunu o kadar canlı bir şekilde 
hissetmesi kalbimi kemiriyor. Ama elimden bir 
şey gelmiyor. 

. ANNE: — O kadar iyi bir delikanlı. 

KLARE. — Başka türlü de yapamıyorum, 
onu güler yüzle karşılamaya mecbur oluyorum. 
Eli elime öyle hafifçe ve muhabbetle değdiği 
vakit ben de farkında olmaksızın elini sıkıyo- 
rum. Onu aldatıyorum diye, onun kalbinde be- 
şuna bir ümit yaşattığım için kendi kendime kı- 
zıyorum; buna çok üzülüyorum. Allah bilir ki 
ben onu aldatmıyorum. Ümitlenmesini istemi- 
yorum, ama ye'se de düşüremem. 

ANNE. — Bu iyi değil. 

KLARE. — Evvelce ondan hoşlanıyordum. 
Şimdi de ruhan mesut olmasını isterim. Onunla 
evlenebilirdim, fakat hiçbir vakit ona âşık olma- 
dığımı sanıyorum. 

ANNE, — Onunla her vakit için mesut 
olurdun. 

KLARE. — İyi bakılırdım, sâkin bir hayat 
geçirirdim. 

ANNE. — İşte bütün bunlar senin yüzün- 
den kaçırıldı. 

KLARE. — Ben şaşkın bir haldeyim. Nasıl 
olduğunu şöyle bir göz önüne getirmek istesem, 
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hem biliyorum, hem de bilmiyorum. Fakat son- 
ra Egmontu tekrar görünce hepsi anlaşılıyor, 
hepsi gün gibi aydınlanıyor. Ah, ne adam! Bü- 
tün ülkeler ona tapıyor, ben kolları arasında 
dünyanın en mesut mahlüku olmaz mıyım? 

ANNE, — Bu işin ilerisi nasıl olacak? 

KLARE. — Ah, ben yalnız onun beni sevip 
sevmediğine bakarım, Acaba o beni seviyor mu? 
Bu da sorulacak şey mi? 


ANNE, — Çocuklar insana ancak yürek 
üzüntüsü verirler. Bu iş nasıl bitecek? Hep kaygı 
ve korku! Bunun sonu iyi değil! Sen kendini de 
bedbaht ettin, beni de! 


KLARE ,soğukkanlılıkla — Ama başlan- 
gıçta göz yumuyardunuz. 


ANNE. — Ne yazık ki çok yumuşak dav- 
randım, ben hep böyleyim. 


KLARE. — Egmont atiyle geçerken ben 
pencereyc koştuğum vakit mâni oluyor muydu- 
nuz? Siz de pencereye koşmuyor muydunuz? O 
yukarı baktığı zaman, gülüp işaret etmesi, beni 
selâmlaması sizi kızdırıyor muydu? Bizzat kı- 
zınızla iftihar duymuyor muydunuz? 


ANNE. — Şimdi de bana kabahat bul, 

KLARE, ağlıyarak. — O sık sık sokaktan 
geçmeye başladığı ve biz onun bu yoldan benim 
için geçtiğini açıkça hissettiğimiz zaman buna 
siz de gizli bir sevinçle işaret etmiyor muydunuz? 
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Ben pencere arkasında durup onu beklerken beni 
geriye çağırıyor muydunuz? 

ANNE. — İşin bu kadar ileriye varacağını 
düşünebilir miydim? 

KLARE, tıkanık bir sesle ve göz yaşlarını 
tutmaya çalışarak. — Ya o mantosuna bürün- 
müş, bizi akşamları lâmba başında bastırdığı va- 
kit, — ben iskemlem üzerinde mıhlanmış ve şaş- 
kın oturakaldığım için — onu karşılamaya koşan 
kimdi ? 

ANNE. — Ya bu bedbaht sevginin akıllı 
Klare'ciği bu kadar çabuk sürükliyeceğinden 
endişe edebilir miydim? Şimdi de kızımın bun- 
ları başıma kakmasına.... 

KLARE, boşalan göz yeşleriyle. — Anne! 
Hâlâ bunu istiyorsunuz, yalnız beni incitmekten 
zevk alıyosunuz! 

ANNE, ağlıyarak. — Şimdi de ağla! Tees- 
sürünle acılarımı büsbütün azdır! Sanki biricik 
kızımın dile düşmüş olması bana kâfi acı de- 
Bilmiş gibi! 

KLARE, ayağa kalkar, soğuk. — Dile mi 
düşmüş! Egmont'un sevgilisi dile mi düşmüş 
oluyor ? Acaba hangi prenses zavallı Klare- 
ciği onun kalbindeki yerinden dolayı kıs- 
kanmaz? Ah, anne, anneciğim! Başka vakit böyle 
söylemiyordunuz! Sevgili anneciğim, merha- 
metli olun!... Halk, ne düşünürse düşünsün, 
komşular, ne derlerse desinler... bu oda, bu 
küçük ev, içinde Egmont'un sevgisi yaşıyalı beri 
bir cennet olmuştur. 
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ANNE, — Ona karşı nazik bulunmalı, doğ- 
rudur. O, daima çok sevimli, açık sözlü ve açık 
kalblidir. 

KLARI:. — Onun sütünde hiçbir bozukluk 
yok. Bakın, anne, o daima büyük Egmont'tur. 
O bana her geldiğinde ne kadar muhabbetli, 
ne kadar sevimlidir! Kendi yüksek mevkiini, 
kahramanlıklarını, bilsen benden nasıl saklamak 
ister; beni ne kadar düşünür! Öyle, yalnız insan, 
dost, yalnız sevgilim olarak. 

ANNE. — Bu gün de gelecek mi? 

KLARE, — Sık sık pencereye koştuğumu 
görmediniz mi? Kapıda bir tıkırdı olun- 
ca nasıl kulak verdiğimi fark etmediniz mi? 
Gece olmadan gelmiyeceğini bildiğim hal- 
de yine sabahleyin uyandıktan sonra her 
dakika onu beklerim. Bir oğlan çocuk olsam 
da hep onunla beraber saraya, her yere gidebil- 
sem! Savaş alanında arkasından bayrağını taşı- 
sam. 

ANNE. — Sen hep böyle deli doluydun. 
Daha küçük çocukken bile bir azgın, bir dalgın 
olurdun. Kendine biraz çeki düzen vermek iste- 
mez misin? 


KLARE. — Belki anne, canım sıkılırsa! Ta- 
savvur edin; daha dün, buradan adamları geçti- 
ler, onu öven türküler söylediler. Ötesini pek 
anlamadım ama, türkülerde ismi geçiyordu. 
Kalbim şiddetle çarpmaya buşladı... utanmasay- 
dım, onları geri çağıracaktım. 
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ANNE. — Dikkat et! Bu ateşli huyunla her- 
şeyi berbadeceksin. Herkesin önünde kendini 
açıkça ele veriyorsun. Geçende yeğeninin 
önünde olduğu gibi; agaç baskısı resmi 
ile izahlarını! bulunca birdenbire: Kont Eg- 
mont! diye bağırdın, ben kıpkırmızı oldum. 

KLARE. — Bağırmamalı mı idim? Resim 
Gravelingen savaşını gösteriyordu; üstünde C 
harfini buluyorum, aşağıdaki izahlarda C yi arı- 
yorum, bakiyorum: «Atı vurulup düşürülecek 
olan kont Egmont» yazılı. Başımdan aşağı bir 
soğuk su dökülmüş zannettim. .Bu geçtikten 
sonra ağaca oyulmuş Egmont tuhafıma gitti. 
Öyle büyük yapılmıştı ki, oradaki Gravelingen 
kulesi ve yan taraftaki İngiliz gemileri kadar var- 
dı... Bazan hatırlarım, eskiden muharebe denince 
ne zannederdim? küçük bir kızken ondan ve bü- 
tün öbür kont ve prenslerden bahsettikleri vakit 
kont Egmontu hayalimde nasıl tasavvur eder- 
dim. şimdi ise nasıl düşünüyorum. 


(Brackenburg gelir.) 


KLARE, — Ne haber var? 
BRACKENBURG,. — Kimse kesin bir şey 
bilmiyor. Flandre'da bu sefer bir patırdı çıkmış 
Naip, fenalık bu tarafa yayılır diye telâş etmiş. 
Saray askerle dolu, Birçok şehirli kapılara bi- 
rikmiş, halk yan sokaklarda kaynaşıyor. Şimdi 
1 Ağaç basksı resimlerde, hele muharebe resimle- 
rinde, istenilen yerlere numara koymak ve kenardaki izahat 

yerinde ne olduğunu bildirmek âdet idi. 
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çabuk ihtiyar babamın yanına koşmalıyım. (Gi£- 
mek isterken.) 


KLARE. — Sizi yarın görecek miyiz? Ben 
biraz giyinmek istiyorum. Yeğenim gelecek, ben 
kılıksız bir haldeyim. Bana biraz yardım ediniz. 
anre!... Kitabı da götürünüz, Brackenburg, bana 
yine böyle bir hikâye getiriniz. 

ANNE, — Güle güle. 

BRACKENBURG, elini uzatarak. — Fli- 
nizi! 

KLARE, elini vermiyerek. — Tekrar geli- 
şinizde. 

(Anne ile kız giderler.) 


BRACKENBURG, yalnız — Niyetim he- 
men gitmekti. Fakat o bunu kabul edip de git- 
meme ses çıkarmayınca çıldıracak gibi oldum... 
Bedbaht! Ya vatanın akıbeti seni ilgilendirmi- 
yor mu? Durmayıp artan karışıklığa ne diyor- 
sun? Vatan çocukları mı, İspanyalı mı? kim 
hükmediyor? Hak kimde? Bunlar sence bir mi? 
Halbuki mektep çocuğu iken ben böyle değil- 
din! Ne vakit bir vaizfe verilse, meselâ: «Hita- 
bet talimi için, Brutus'un hürriyet nutku» gibi. 
Friç daima birinci gelirdi, müdür de hep: «Ah, 
biraz daha muntazam olsa, kelimeler birbirine 
karışmasa!» derdi. O vakitler içimizden kaynar- 
dık, düramazdık. Şimdi ise kızın gözleri önünde 
âdeta sürükleniyorum. Onu bir türlü bırakamı- 
yorum! O da beni sevemiyor! Ah, hayır.. o.. o.. 
beni büsbütün gönülden çıkarmış olamaz... büs- 
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bütün değil... yarım ise hiç! Artık dayanamıya- 
cağım!... Sakın bir arkadaşın geçende kulağıma 
fısıldadığı doğru olmasın? Beni her vakit namus 
icabı daha karanlık olmadan yolladığı halde ge- 
celeri gizlice içeriye bir adam alıyormuş. Hayır, 
doğru değil, bu bir yalandır, alçakçasına bir if- 
tira!.. Ben ne kadar bedbahtsam, Klare'cik de o 
kadar temizdir. O beni reddetti, gönlünden dı- 
şarı attı, ya ben bu halde mi yaşıyacağım? Buna 
tahammül, tahammül edemem... Vatanım, için- 
deki nifak ile gittikçe daha şiddetle sarsılırken, 
ben enkaz altında ölmekten başka bir şey yapmı- 
yorum. Buna razı olamam... Bir boru ötse, bir 
silâh patlasa, bütün iliklerime işliyor. Fakat, ah! 
Bana hitabetmiyor; aralarına katılmağa, yar- 
dıma koşmaya, beraber tehlikeye atılmaya beni 
çağırmıyor... Sefil, utanılacak bir hal! Birden 
yok oluversem, daha iyi olurdu. Geçende suya 
atıldım, dibe daldım... Fakat korkak tabiat daha 
baskın çıktı; yüzmek bildiğimi o anda hatırla- 
dım, istemiye istemiye kendimi kurtardım... O- 
nun beni sevdiği, seviyor göründüğü zamanları 
unutabilir miyim?... Niçin iliklerime kadar iş- 
lemişti bu saadet? Neden bana uzaktan bir cen- 
net göstererek hayatımın bütün öbür zevklerini 
kurutmuştu bu ümitler?... O ilk öpücük! O biri- 
cik buse!.. Burada (elini masanın üzerine koye- 
rak ), burada yapayalnızdık... O bana hep iyi ve 
dost bulunuyordu... O aralık yüreği daha bir 
yumuşar gibi oldu... Bana baktı... Başım dön- 
meye başladı ve dudaklarını dudaklarıma his- 
3 
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settim.. Ve... ve şimdi?... Geber, sefil! Ne çekini- 
yorsun? (Cebinden bir şişe çıkarır. Y Seni karde- 
şimin ilâç dolabından boşuna aşırmış olmak is- 
temem, şifalı zehir! Sen bendeki bu korkuyu, 
bu baş dönmesini, bu ölüm terlerini birden eri- 
tip yok edeceksin! 


İKİNCİ PERDE 
I. SAHNE 
Brükselde bir meydan 
YETTER ile bir dülger beraberce gelirler 


DÜLGER. — Ben demedim miydi? Daha 
sekiz gün önce, ağır karışıklıklar olacağını lon- 
cada söyledimdi. 

YETTER. — Flandre'da kiliseleri yağma 
ettikleri doğru mu? 


DÜLGER. — Bütün kilise ve mihrapları 
yerle bir etmişler, ört çıplak duvardan başka bir 
şey bırakmamışlar. Bir sürü baldırıçıplak! Bu 
iş haklı dâvamızı kötüliyecek. Biz daha önce 
haklarımızı, usuliyle ve çekinmeden Naip Düşese 
arz etmeli ve bunlar üzerinde durmalı idik. Şim- 
di artık söylersek, toplaşırsak, isyancılara katıl- 
mışlar diyecekler. 

YETTER. — Evet! O vakit hemen herkes 
«burnunu sokma, kelleni tehlikeye koyarsın» 
diye düşünür. 

DÜLGER. — Doğrusu ben söz ayağa dü- 
şer de, kaybedecek bir şeyleri olmıyan serseriler 
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arasında da kaynaşma başlar diye çok korkuyo- 

rum. Bizim dileklerimizi onlar kendi maksatla- 

rına kullanacaklar ve memleketi felâkete sürük- 
liyeceğiz. 

(Soest onlara katılır.) 

SOEST. — Günaydın, baylar! Ne haberler 


var? Resim parçalıyanların bu taraflara doğrul- 
dukları sahi mi? 


DÜLGER. — Burada hiçbir şeye dokuna- 
mıyacaklar. 


SOEST. — Bir asker tütün almak için bana 
gelmişti, biraz soruşturdum. Naip Düşes o ka- 
dar cesur ve akıllı bir kadın olmakla beraber bu 
sefer kendini şaşırmış. Böyle, muhafızlarının 
arkasında siper alması için çok ciddi sebepler 
olmalı. Kale askerle dolmuş. Hattâ düşesin şe- 
hirden kaçmak istediği de söyleniyor. 

DÜLGER., — Şehirden çıkması doğru ol- 
maz! Burada bulunması bizi korur. Biz de ona 
kendi top sakallılarından! daha çok emniyet sağ- 
larız. O bizim haklarımızı ve hürriyetimizi ko- 
rursa biz de onu el üstünde taşırız. 


(Sabuncu onlara katılır.) 


SABUNCU. — Çirkin kavgalar! İğrenç pa- 
tırdılar! Ortalık karışıyor, işler fena gidiyor. 
Dikkat edin, dilinizi tutun, sizi de fesatçılardan 
saymasınlar. 


1 Askerlerinin sakalları İspanyol usulü kesikti. 
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SOEST. — Bu akıl hocası da nerden çıktı? 

SABUNCU. — Biliyorum, gizlice kalvinist- 
leri tutanlar, piskoposlara hakaret edenler ve 
kıraldan korkmıyanlar çok var. Fakat sadık bir 
tebaa, özü doğru bir katolik... 


(Yavaş yavaş, çeşit çeşit insanlar bun- 
lara katılır, dinlerler. Vansen de bu 


arada gelir.) 
VANSEN, — Merhaba baylar! Ne haber? 
DÜLGER. — Sakın bu herife uymayın, 
fena adamdır. 


YETTER. — Bu adam doktor Wiets'in ya- 
nındaki yazıcı değil mi? 

DÜLGER. — O çok kapı değiştirdi. Baştan 
yazıcı idi. Haylazlıkları yüzünden birkaç defa 
kovulduktan sonra şimdi de noterlerin ve avu- 
katların işini bozmakla! meşgul. Her vakit zil 
zurna sarhoş. 


(Daha çok halk toplanır, kısım kısım 
dururlar.) 


VANSEN. — Siz hep toplanmış, başbaşa 
vermişsiniz. Söylenecek çok söz var. 
SOEST. — Ben de o fikirdeyim. 


VANSEN. — Bazılarımızda yürek, bazıla- 
rımızda ona göre kafa olsa İspanyol zincirlerini 
kırıp parçalamak işten bile değildir. 


1 Hakkı olmadan noterlik ve avukatlık yapıyor. 
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SOEST. — Bay! böyle söylemeyin! Biz kı- 
rala yeminliyiz. 

VANSEN, — Kıral da bize. Bunu da hatır- 
layın. 

YETTER. — Bu akla yatıyor. Söyleyin ne 
düşündüğünüzü! 

BİRKAÇ KİŞİ. — Dinliyelim. Bu adamın 
aklı eriyor, İnce fikirleri var. 


VANSEN. — Benim ihtiyar bir patronum 
vardı, onda çok eskiden kalma vakıflara, hakla- 
ra ve muaflıklara ait yazılar ve parşömenler bu- 
lunuyordu. O, çok nadir kitaplara kıymet ve- 
rirdi. Bir tanesinde bizim bütün eski anayasa- 
mız bulunuyordu; ve biz Felemenklileri başlan- 
gıçta ayrı ayrı prenslerin, hep eskiden yerleşmiş 
haklara, imtiyazlara ve geleneklere göre nasıl 
idare eyledikleri; dedelerimizin preoslere karşı, 
kendilerini iyi idare ettikleri müddetçe, nasıl bü- 
yük saygı duydukları, fakat onlar hadlerini aş- 
mak isteyince nasıl hemen tedbir aldıkları ya- 
zılı idi. Birlikler hemen arkalarında idiler, çün- 
kü her ilin ne kadar küçük olursa olsun, kendine 
göre birlikleri, mahalli heyetleri vardı. 


DÜLGER. — Dilinizi tutunuz! Bunlar çok- 
tan beri bilinen şeyler! Kendini bilen her vatan- 
daş anayasayı gerektiği kadar öğrenmiştir. 

YETTER. — Bırakın söylesin. İnsan her 
defasında biraz daha öğreniyor. 

SOEST. — Tamamiyle hakkı var. 
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BİRÇOKLARI. — Anlatın, anlatın! Böyle 
sözler her zaman işitilmez. 


VANSEN. — Siz: hemşeriler böylesiniz! 
Ancak gününüzü gün etmekle meşgulsünüz; 
siz nasıl sanatınızı babalarınızdan olduğu gibi 
alıyorsanız, başınızdaki idarenin de size keyfi- 
nin istediği gibi hükmetmesine razı oluyorsunuz, 
Bunun nerden geldiğini, tarihini sormuyor, kı- 
ral naibinin salâhiyeti üzerinde durmuyorsunuz, 
İspanyollar da bu kaygısızlığınızdan faydalana- 
rak ağlarını başından aşağı geçirmiş bulunu- 
yorlar. 

SOEST, — Bunu kim düşünecek? İnsan yal- 
nız günlük rızkını kazanmaya bakıyor. 


YETTER. — Vay canına! Neden frsat var- 
ken, birisi çıkıp bunları açığa vurmamış? 


VANSEN, — İşte size şimdi ben söylüyo- 
rum. Bu ülkeleri bir talih yüzünden ele geçirmiş 
bulunan İspanyadaki kıralın dâ buraların eski 
sahipleri küçük prenslerden başka türlü hüküm 
sürmeye hakkı yoktur, bunun farkında mısınız? 

YETTER. — Arlatınız bize. 

VANSEN. — Bu, gün gibi aşikâr! Sizi an- 
cak yerli kanunlara göre yargılıyabiliyorlar, de- 
gil mi? Bu nerden geliyor? 

BİR ŞEHİRLİ. — Sahi öyle! 

VANSEN, — Brüksellinin kanunları An- 
verslininkinden, onunki de Gandi'ninkinden 
farklı değil mi? Bu da nerden geliyor? 
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DİĞER ŞEHİRLİ. — Çok doğru! 

VANSEN. — Fakat siz, işi böyle bırakır- 
sanız, çok geçmez muameleyi değiştirirler. Ayıp, 
ayıp! Yiğit kıral, cegâver Friedrich!, V. Karl 
gibi adamların yapamadığını şimdi Philipp 
bir karı eliyle beceriyor. 


SOEST. — Evet, evet! Eski hükümdarlar 
da bunu denemişlermiş. 


VANSEN. — Şüphesiz! Dedelerimiz hep 
tetikte durmuşlar; bir hükümdara kızdılar mı, 
onun meselâ oğlu ve varisini? kaçırıp rehin tut- 
muşlar ve ancak en iyi şartlar karşısında geri 
vermişler. Babalarmız adammış! Neden fayda 
geleceğini bilirlermiş! Bir şeyi ele alıp karar 
vermesini bilirlermiş! Tam erkekler! İşte bu sa- 
yede bizim imtiyazlarımız o kadar açık ve hürri- 
yetlerimiz o kadar sağlam. 


SABUNCU. — Hürriyetlerden kastınız ne- 
dir? 

HALK. — Hürriyetlerimiz, imtiyazlarımız! 
İmtiyaz haklarımızı biraz daha anlatın! 


VANSEN. — Her ülkenin kendine göre 
imtiyazları varsa da, biz Brabanlar aslan payını 
almışız. Ben hepsini okudum. 


1 Cengâver Friedrich, İmparator JII. Friedrich 
olacak, bu cenikçi bir hükümdar değilken Vansen bunu uy- 
duruyor. 

2 III Frelridhlin oğlu I. Maximilian 1488 de 
Brügge halkı tarafından dört ay kader esir tutulmuş. 
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SOEST. — Anlatın! 

YETTER. — Dinliyelim! 

BİR ŞEHİRLİ, — Rica ederim. 

VANSEN, — Evvelâ şöyle yazılı: Braban 
dukası bizim için iyi ve vefalı bir baş olacak. 

SOEST. — İyi mi? Öyle mi diyor? 

YETTER. — Vefalı? Doğru mu? 

VANSEN, — Size söylediğim gibi. Bizim 
ona olduğumuz kadar o da bize karşı borçludur. 
Saniyen: o bizim üzerimizde hiçbir zorbalık veya 
şahsi heves denemiyecek, bize bunu hissettirmi- 
yecek ve yapmak istiyenlere müsaade etmiyecek, 
hiçbir suretle! 

YETTER. — Güzel! Mükemmel! Denemi- 
yecek. 

SOEST. — Hissettirmiyecek. 

BİR BAŞKASI. — İstiyenlere müsaade et- 
miyecek. En mühimmi bu! Kimseye fırsat ver- 
miyecek, hiçbir suretle! 

V ANSEN. — Kesin sözlerle. 

YETTER. — Bu kitabı bize gösterin! 

BİR ŞEHİRLİ, — Evet, o bizim elimizde 
olmalı. 

DİĞERLERİ. — Kitabı, kitabı! 

BİR DİĞERİ. — Biz bu kitapla Naip Dü- 
şese gitmeliyiz. 

BİR DİĞERİ. — Siz elebaşı olun, bay dok- 
tor! 

SABUNCU. — Ah, reziller! 
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BİRİSİ, — Daha yok mu bu kitaptan anla- 
tacak! 

SABUNCU. — Eğer bir söz daha söylerse, 
alimallah otuz iki dişini sökerim. 


HALK. — Bir kılına dokunanın vay haline! 
Bize imtiyazlardan biraz daha anlatın! Daha 
başka haklarımız var mı? 


VANSEN. — Bir hayli, çok iyi ve çok fay- 
dalıları. Meselâ şu da yazılı: hükümdar, beylerin 
ve yerli idarelerin rızası olmaksızın papaz sını- 
fının durumunu yükseltemez, sayılarını artıra- 
maz! Şunu da belleyin: memleketin siyasi hak- 
larını da değiştiremez. 

SOEST. — Bu da böyle mi? 

VANSEN. — Ben size bunları iki yüz sene 
evvel yazılmış oldukları. gibi göstereceğim. 


BİR ŞEHİRLİ. — Biz de yeni piskoposlara 
tahammül ediyoruz, ha? Baş kaldıralım! Beyler 
bizi korusun! 


DİĞERLERİ. — Ve biz engizisyon önünden 
kaçacak delik arıyoruz, ha? 

VANSEN, — Bu sizin kabahatiniz. 

HALK. — Bizim daha Egmont'umuz var! 
Oranien'imiz var! Onlar bizim hakkımızı göze- 
tirler. 

VANSEN, — Flandre'daki kardeşleriniz ha- 
yırlı işe başladılar. 

SABUNCU. — Köpek! (Ona vurur.) 
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DİĞERLERİ, karşı koyarlar ve bağsrırlar.— 
Sen de mi İspanyolsun? 

BİR BAŞKASI, — Ne? Bu şerefli adama? 

BİR DİĞERİ. — Bu koca bilgine? 


(Sabuncunun üzerine atılırl. 


DÜLGER. — Allah aşkına, sakin olun. 
(Kavgaya başkaları da karışır.) Vatandaşlar, bu 
ne demek oluyor? 


(Oğlan çocuklar ıslık çalarlar, köpek- 
leri keşkırisrlar, şebirliler ağızlarını 
açıp durakalırlar; ahali koşarak gelir, 
diğerleri şaşkn şaşkın gidip gelirler, 
daha başkaları türlü türlü lâtife ve el- 
şakaları yaparlar, baykırsrlar veya he- 
yecanla bağtrırlar: ) 


— Hürriyet ve imtiyazlar! İmtiyazlar ve 
hürriyet! 
(Egmont adamlariyle çıkagelir.) 


EGMONT. — Susun,dürun be adamlar! Ne 
var? Sakin olun! Ayırın şunları! 


DÜLGER. — Şevketli efendimiz! Gökten 
bir melek gibi yetiştiniz. Susunua! Görmüyor 
musunuz? Kont Egmont! Kont Egmont'u selâm- 
layınız! 

EGMONT. — Burada da mı? Ne yapıyor- 
sunuz? Vatandaş vatandaşa karşı! Haşmetli na- 
ibin yakınlığı bile bu münasebetsizliği önliye- 
miyor demek? Dağılın! İşinizin başına gidin! 
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İş zamanı böyle aylak gezmeniz çok fena bir 
alâmettir. Ne idi bu patırdı? 
(Gürültü gittikçe azalır, herkes onun 
etrafına toplanır.) 

DÜLGER. — İmtiyazları uğruna dövüşü- 
yorlar. 

EGMONT. — Onları kendi elleriyle berbat 
edecekler. Siz kimsiniz? Uslu akıllı adamlara 
benziyorsunuz. 

DÜLGER, — Öyle olmak isteriz. 

EGMONT. — Siz necisiniz? 

DÜLGER, — Dülger ve lonca ağası. 

EGMONT. — Ya 8iz? 

SOEST. — Bakkal. 

EGMONT, — Siz? 

YETTER., — Terzi. 

EGMONT. — Hatırlıyorum, siz, adamları- 
mın dikişlerinde beraber çalıştınız. Adınız Yet- 
ter'dir. 

YETTER. — Bunu hatırladığınızdan dolayı 
minnettarınızım. 


EG MONT. — Ben bir kere görüp konuş- 
tuğum insanı kolay kolay unutmam. Süküneti 
korumak için elinizden geleni yapınız! Adamlar. 
Bu elzem! Hakkınızda oldukça fena kanaatlar 
var. Kıralı daha fazla kızdırmayın. En sonunda 
kuvvet yine ondadır.  Namusiyle ve çalışma- 
siyle geçinen bir vatandaş her yerde kendine ye- 
tecek kadar hürriyet bulur. 
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DÜLGER. — Evet! Bizim derdimiz de bu! 
Hâşa huzurunuzdan, birtakım boşta gezenler, 
sarhoşlar ve tembeller can sıkıntısından çöplük- 
leri karıştırıyor ve açlık yüzühden imtiyaz eşeli- 
yorlar. Mütecessis ve sâf yüreklilere birtakm 
yalanlar uyduruyorlar, bir çanak biranın hatırı 
için binlerce kişiyi felâkete sürükliyen kavga- 
lara sebeboluyorlar. Bu onlarca mubahtır. Biz: 
evlerimize ve kilerlerimize iyice sahibolduğu- 
muz için onlar bizi ateşe verip buralardan kaçır- 
mak sevdasındadırlar. 


EGMONT. — Size her türlü yardım yapı- 
lacak Fenalığı kökünden temizlemek için ted- 
birler alındı. Yabancı mezhebe karşı sıkı duru- 
nuz, imtiyazların patırdı ile sağlamlaştırılacağını 
sanmayınız. Evlerinizde kalınız; onların sokakla, 
ra dolmalarına müsaade etmeyiniz. Uslu akıllı 
insanlar çok şey becerebilirler. 


(Bu aralık kalabalığın büyük kısmı 
dağılmıştır.) 

DÜLGER, — Ekselânsınıza teşekkür ederiz, 
teveccühünüze minnettarız! Elimizden gelen 
her şeyi!.. (Egmont gider.) Lütufkâr bir efendi! 
Öz Holândalı! hiç İspanyalı tarafı yok!. 

YETTER. — Ah, naibimiz keşke o olsaydı, 
sevine sevine itaat ederdik. 


SOEST. — Bunu kıral herhalde yapmaz. O» 
bu yere daima kendi adamlarını koyuyor. 


1 Yapacağız. 
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YETTER., — Elbiseyi gördün mü? En son 
moda idi, İspanyol biçimi. 

DÜLGER. — Ne yakışıklı adam! 

YETTER. — Boynu bir cellât için âlâ bir 
lokma olurdu. 

SOEST. — Deli misin sen? Ne saçmalı- 
yorsun? 

YETTER. — Akla böyle bir şeyin gelmesi 
pek münasebetsiz!.. Ama elimde değil. Ne vakit 
güzel ve uzun bir boyun görsem, hemen, istemi- 
yerek, kesilmesi kolay olur, diye düşünürüm... 
Melün idamlar! İnsan aklından bir türlü çıkara- 
miyor, Delikanlılar yüzerken çıplak bir sırt gör- 
sem hemen, kırbaçlandıklarını gördüğüm düzü- 
nelercesi gözümün önüne gelir. Yağlı birisine 
raslasam, ateş üzerinde kebap edildiğini görür 
gibi olurum. Geceleyin, rüyada her tarafım azap 
içindedir. Hulâsa, insan hiçbir an sevinemiyor. 
Artık her türlü eğlenceyi, her türlü lâtifeyi unut- 
muş gibiyim. Korkunç manzaralar sanki gözle- 
rimin önüne kızgın demirle hakkedilmişler. 


II. SAHNE 
Egmont'un evi 


(Kâtip, bir masa başında, elinde kâ- 

Şıtlar, sabırsızlık içinde ayağa kalkar.) 

KATİP. — Hâlâ gelmedi, ben de kalem 
elde, kâğıtlar önümde, iki saattir bekliyorum. 
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Hem de bugün erkence gitmek isterdim. Taba- 
nım yanıyor, sabırsızlıktan duramıyorum, Gider- 
ken bana: «Tam vaktinde burada ol!» diye tem- 
bih etmişti, şimdi de gelmiyor. O kadar çok iş 
var ki gece yarısından evvel bitiremiyeceğim. 
Şüphesiz bazen halden anladığı da oluyor. Fa- 
kat keşke daha sert olsaydı da insanı belli bir 
saatte serbest bıraksaydı, daha memnun olur- 
dum. Ona göre davranırdım. Naip Düşesten ay- 
rılalı nerdeyse iki saat olacak. Kim bilir, yolda 
kimi bulmuştur? 
(Egmont girer.) 

EGMONT. — İşler ne halde? 

KATİP. — Ben hazırım. Üç ulak da bek- 
liyor. 

EGMONT. — Galiba senin için çok geç 
kaldım. Canın sıkılmış gibi bir halin var. 


KATİP, — Emrinize itaat için çoktan beri 
bekliyorum. Kâğıtlar burada, 


EGMONT. — Donna Elvire seni geç bırak- 
tığımı öğrenince bana kızacak. 

KATİP, — Lâtife ediyorsunuz. 

EGMONT. — Hayır, hayır! Unutma! Zevk 
sahibi olduğunu gösteriyorsun. © cidden güzel- 
dir. Senin, sarayda bir dost edinmekliğin benim 
de işime geilr. Mektuplarda ne var? 

KATİP, — Çeşitli ve az hoşa gidecek şey- 
ler. 
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EGMONT. — Neşeyi evimizde bulduğu- 
muza, dışarda beklemek ihtiyacını duymadığı- 
mıza şükredelim. Gelen çok mu? 

KATİP. — Oldukça, üç ulak da bekliyor. 

EGMONT. — En lüzumlusundan başla! 

KATİP, — Hepsi lüzumlu. 

EGMONT. — Sıraya koy! Yalnız, çabuk 
ol! 

KATİP. — Yüzbaşı Breda, Gand ve civa- 
rmdaki yeni olaylardan ymalümat göndermiş, 
karışıklık çok yerde yatışmış. 

EGMONT. — Herhalde daha tektük yara- 
mazlklar ve taşkınlıklar bildiriyor. 

KATİP. — Evet, epey vakalar oluyormuş. 

EGMONT. — Beni bunlarla meşgul etme. 

KATİP, — Wervich'de Meryem Ana resim- 
lerini söken altı kişi daha tutulmuş. Yüzbaşı 
bunları da ötekiler gibi astırsın mı diye soruyor. 

EGMONT. — Asmaktan artık usandım. 
İyice kamçılasınlar, sonra defolsunlar. 

KATIP. — Aralarında iki kadın var. Onları 
da kamçılatsın mı? 

EGMONT. — Onları bir temiz azarlar, sa- 
lıverir. 

KATİP, — Breda'nın taburundan Brink ev- 
lenmek istiyor. Yüzbaşı izin vermiyeceğinizi 
umuyor. Taburda o kadar çok kadın var ki bir 
yola çıkarsak, asker yürüyüşünden ziyade çinge- 
he alayına benziyecek diyor. 
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EGMONT. — Buna da göz yumuversin. 
Yakışıklı bir gençtir. Ben gitmeden evvel çok 
yalvarmıştı. Fakat artık başka kimseye müsaade 
verilmiyecek, gerçi çok eziyet çeken bu zavallı 
herifleri en iyi eğlencelerinden mahrum etmek 
bana pek acı geliyor ama. 

KATİP. — Adamlarınızdan ikisi: Seter'le 
Hart, bir kızcağıza, bir hancı kızına, fena bir 
oyun oynamışlar, bir yerde yalnız bulup sıkış- 
tırmışlar, ve kız ellerinden kurtulamamış. 

EGMONT. — Kız namuslu ise, adamlar da 
zor kullanmışlarsa, onlara üç gün birbiri arka- 
sına Sopa çektirsin. Biraz malları varsa kıza bir 
çeyizliğe yetişecek kadarını ayırıp alsın. 

KATİP. — Yabancı papazlardan biri Comi- 
nes'ten gizlice geçerken yakayı ele vermiş. Fran- 
saya gitmek niyetiyle oraya geldiğine yemin 
ediyor. Emre göre kafası kesilmek lâzım. 

EGMONT. — Onu sessizce hududa götür- 
sünler, ikinci bir defa böyle ucuz kurtulamıyaca- 
gına iyice inandırsınlar. 

KATİP, — Kâhyanızdan bir mektup var. 
Pek az para toplandığını, bu hafta istenen tu- 
tarı kolay kolay gönderemiyeceğini, isyanın her 
şeyi büyük bir karışıklığa uğrattığını yazıyor. 

EGMONT. — Para buraya gelmeli. Nasıl 
toplıyacağını kendi bilsin. 

KATİP. — Elinden geleni yapacağını, size 
çoktan beri borçlu olan Raymond'u nihayet dâva 
etmek ve tevkif ettirmek istediğini söylüyor. 


4 
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EGMONT, — O ödiyeceğine söz vermişti 
a! 

KATİP. — Son defa on dött gün mühlet 
istemiş ve almıştı. 

EGMONT. — O halde, on dört gün daha 
müsaade edilsin. Bu bittikten sonra isterse dâva 
eder. 

KATİP, — Herhalde edersiniz. İktidarsız- 
lığından değil, kötü niyetinden. Şaka etmedi- 
ginizi görünce şüphesiz yola geilr. Kâhya, bun- 
dan başka, sizin tekaüdiye verdiğiniz ihtiyar as- 
kerlerin, dulların ve buna benzer kimselerin 
yarımşar aylıklarını tutmak istiyor; bu arada el- 
bette bir çare bulunur, aylıkçılar da biraz idare 
etsinler diyor. 

EGMONT. — Nasıl idare etsinler? Bu za- 
vallılar paraya benden daha muhtaçtırlar. Vaz- 
geçsin bu işten! 

KATİP, — Öyleyse parayı nerden bulmasını 
emrediyorsunuz? 

EGMONT. — Bunu o düşünsün! Bu nokta 
daha evvelki mektupta ona yazılmıştı. 

KATİP. — İşte onun için bu teklifleri ya- 
pıyor. 

EGMONT. — Bunlar yaramaz. Başka ça- 
reler düşünsün. Kabul edilebilecek teklifler yap- 
sın ve her şeyden evvel parayı yaratsın. 

KATİP, — Kont Oliva'nın' mektubunu tek- 


1 Egmom ailesinin eski bir İspanyol dostu olup mek- 
tubu Madrit'ten göndermiş. 
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rar buraya koydum. Bunu size hatırlattığım için 
affınızı dilerim. Bu yaşlı zat herkesten evvel 
mufassal bir cevabı haketmiştir. Siz ona bizzat 
yazmak istiyordunuz. Şüphe yok ki sizi bir baba 
gibi seviyor. 

EGMONT. — Elim değmiyor. Sevmediğim 
birçok şeyler arasında yazı yazmak en çok nefret 
ettiğimdir. Hem sen benim yazımı çok iyi taklid- 
ediyorsun, tarafımdan yazıver. Ben Oranien'i 
bekliyorum. Bir türlü vaktim olmuyor, halbuki 
şahsan, endişelerine cevap olarak onu temin edici 
şeyler yazılmasını arzu ederdim. 


KATİP. — Aşağı yukarı ne düşündüğünü- 
zü bana söyleyiniz de cevabı hazırlayıp size ge- 
treyim. Herhalde öyle yazılacak ki mahkeme 
önünde dahi sizin yazınız yerine geçsin. 

EGMONT, — Ver bana şu mektubu! (Bak. 
tıktan sonra.) İyi yürekli, namuslu ihtiyar! Aca- 
ba gençliğinde de böyle çok düşünür müydün? 
Hiçbir zaman kaleye tırmanmadım mı?. Savaşta 
aklın sözüne uyarak hep arkada mı durdun? Be- 
ni düşünen aziz dost! Yaşamamı ve mesut ol- 
mamı istiyor, emniyetini sağlamak gayretiyle 
yaşıyan bir adamın zaten ölmüş olduğunu his- 
setmiyor. Yaz ona! Merak etmesin. Gerektiği 
gibi hareket ediyorum, kendimi korumasını bile- 
ceğim. Saraydaki nüfuzunu benim lehime kul- 
lansın, candan müteşekkir kalacağımı iyi bilsin. 
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KATİP. — Başka bir şey yok mu? O daha 
fazlasını bekler. 

EGMONT. — Daha ne söyliyeyim? Sözü 
uzatmak istersen, bu senin elinde. Mesele hep 
bir nokta etrafında dönüyor: ben hiç hoşlanmı- 
yacağım bir şekilde yaşamalı imişim. Şen olmak- 
lığım,olayları hafif tarafından almaklığım ve 
ölçüsüz bir hayat sürmekliğim hep kendi iyili- 
ğimedir. Bunları bir mezar havasının emniyetine 
asla değişemem. Damarlarımda İspanyol yaşa- 
yış tarzına alıştırabilecek bir damla kanım olma- 
dığı gibi bu temkinli yeni saray temposuna adım 
uydurmaya da niyetim yok. Yaşıyorsam bu ancak 
yaşamayı düşünmek için mi? Yarından emin ol- 
mak ve onu da yine üzüntü ve kâbus içinde geçir- 
mek için bugünün zevkını tatmamalı mıyım? 

KATİP. — Rica ederim, efendim; bu adam- 
cağıza karşı o kadar kırıcı ve sert olmayınız. Siz 
ki herkese karşı daima naziksiniz. Bana, bu asil 
dostunuzu teskine yarıyacak hoş bir söz söyleyi- 
niz. Bakın o nasıl dikkat ediyor? Size ne kadar 
tatlılıkla dokunuyor? 

EGMONT. — Fakat hep de bu taraftan do- 
kunuyor. Bu yolda ihtarlardan ne kadar nefret 
ettiğimi eskiden beri bilir. Bunlar ancak yanlış 
yola götürürler, başka bir faydaları olmaz. Eğer 
ben uykuda gezsem ve bir evin tehlikeli dam 
tepesinde dolaşsam, o anda adımı çağırmak, bana 
ihtarda bulunmak, uyandırıp ölümüme sebebol- 
mak dostluk mudur? Bırak, herkes kendi yo- 
lunda yürüsün; kendini korumak ona düşer. 
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KATİP. — Kaygı size yakışmıyor, fakat si- 
zi tanıyan ve seven kimseler... 


EGMONT, mektuba bakarak. — Bak, yine 
eski masajları parmağına dolamış, bizim bir 
akşam arkadaşlarla bir arada oluş ve şarabın ver- 
diği hafif taşkınlıkla yaptığımız ve söylediğimiz 
şeyleri ve bundan ne gibi netice ve deliller çıka- 
rdıp bütün kırallık içinde yayılmış olduğunu 
hatırlatıyor. Evet doğru! Biz hizmetkârlarımızın 
kollarına tıflı külâhı, deli kukuletesi nakşet- 
tirdik ve bu delice süsleri sonradan bir ok deme- 
tiyle değiştirdik!. Hiçten mâna çıkarmak isti- 
yenler için bu, şüphesiz, daha tehlikeli bir işa- 
retti. Biz bir neşe anında şu veya bu deliliği dü- 
şündük ve yaptık. Bütün bir asiller güruhunun, 
sırtlarında dilenci torbası, kendilerine münase- 
betsiz bir ad takarak alaycı bir alçalma ile kırala 
vazifesini hatırlatmalarından biz mesul oluyoruz. 
Kabahatli sayıldığımız daha neler var?? Bir kar- 


? Düşes evvelki münasebetsiz nakışların kaldırılma- 
sını emredince yerine konan ok demeti Castilla şehrinin arma 
sıdır. Bu şehir V. Karl'a isyan etmiş ve gaddarca cezalandı- 
rılmıştır. Bu, anmayı Holânda beyleri dahi halkın biç sev- 
mediği Kardinal Granvelle'e karşı kurdukları bir ittifakta 
kullanmışlar. 

2 1566 da iki yüzden fazla Felemenk asılzadesi Naip 
Düşese engizisyonun kaldırılması için bir dilekçe sunuyorlar. 
Düşes kalabalığın tesirine kapılmak üzere iken kont Ber- 
laymont kulağına: «Bu dilencilerden mi korkuyorsunuz?» 
diyerek işi çevirtiyor. Kontun burada kullandığı Fransızca, 
dilenci mânasına, gueux kelimesini bu becereksiz asılzadelrele 
alay makamında kendilerine lâkap olarak kabul ediyor ve bir 
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naval eğlencesi kırala ihanetle bir mi tutulmalı? 
Hayatımızın kısır boşluğuna bir gençlik havası, 
tazeleştirilmiş bir hayal getiren şu kısa alaca ça- 
putlar bize çok mu görülüyor? Eğer hayatı fazla 
ciddiye alırsanız, ne zevkı kalır? Sabah bizi yeni 
sevinçlerle uyandırmazsa ve akşama ümit için 
artık hiç istek kalmazsa, giyinip soyunmaya de- 
ger mi? Güneş, dün ne geçtiğini düşündürmek 
için mi bugün bana görünüyor? Yoksa, tahmini 
esasen mümkün olmıyan bir şeyi, yarının talihini, 
boş yere araştırmam için mi? Bu düşüncelerden 
beni artık esirge! Bunları mektep çocuklarına ve 
saray mensuplarına bırakalım. Onlar düşünsün- 
ler, plânlasınlar, dolaşsınlar, yaklaşsınlar, erişe- 
bildiklerine yanaşıp mümkün olanı ellerine ge- 
çirsinler... Bütün bunlardan, mektubunu bir ki- 
tap kadar uzatmakszın birer parça kullanabilir- 
sen, ne âlâ. İhtiyar, aziz dostumuza her şey fazla 
önemli görünüyor. Uzun zaman elimizi tutmuş 
olan bir dost nihayet bırakmak istiyeceği vakit 
böyle son bir a kuvvetle sıkar. 


KATIP, — Affedersiniz. Bir süvarinin deh- 
şetli bir hızla geçtiğini gören yayanın başı döner. 


EGMONT. — Evlâüt, evlât! Yeter artık! 
Feleğin atları! talihimizin nazik arabasını, sanki 
görünmez ruhlar tarafından kamçılanmış gibi 


içki âleminden sonra sırtlarına «dilenci torbaları alıp Brüksel 
sokaklarında dolaşıyorlar. 

1 Apollon'un arabasına telmihan «zamanın güneş 
atları» tâbirini biz, «feleğin atlar» şeklinde çevinmeyi mü- 
nasip gördük. 


PERDE 1l — SAHNE II 55 


delicesine uçuruyorlar; bize de ancak korkma- 
dan, soğukkanlılıkla dizginleri tutmak, kâh sağa, 
kâh sola dönerek tekerlekleri bu taştan ve o 
uçurumdan sakınmaya çabalamaktan başka yapa- 
cak kalmıyor. Nereye gidildiğini kim biliyor? 
İnsan nerden geldiğini bile hatırlıyamıyor. 

KÂTİP, — Efendim, efendim! 

EGMONT. — Ben yüksekteyim, daha da 
yükselmeliyim. Kendimde ümit, cesaret ve kuv- 
vet duyuyorum. Henüz yükselmenin sonuna er- 
medim, Bir gün oraya çıkmış olursam ürkmeden, 
sıkı sıkı durmak isterim. Eğer düşmem mukad- 
derse, o vakit bir yıldırım, bir fırtına, yahut 
bizzat atacağım bir talihsiz adım beni aşağıya, 
derinlere yuvarlar ve orada binlerce kişiyle be- 
raber yatarım. Ben savaşta kahraman harb yol- 
daşlarımla beraber ehemmiyetsiz bir kazanç uğ- 
runa kanlı bir imtihana atılmaktan hiçbir zaman 
çekinmedim. Şimdi tehlike hayatın bütün serbest 
varlığı üstünde dönerken mi tereddüdedeceğim? 

KATİP — Aman efendim; neler söyledi- 
ginize dikkat etmiyorsunuz! Allah sizi korusun !, 

EGMONT, — Kâğıtlarını topla. Oranien 
gelecek. En lüzumlu olanları tamamla da kapı- 
lar kapanmadan ulaklar yola çıkabilsinler. Di- 
erlerinin acelesi yok, kontun mektubunu yarına 
bırak. Elvire'yi ziyareti kaçırma, ona benim selâ- 
mımı söyle; Naip Düşesin nasıl olduğunu anla- 
maya çalış; her ne kadar saklıyorsa da keyfi pek 
yerinde olmasa gerek. 

(Kâtip gider, Oranien gelir.) 
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EGMONT. — Hoş geldiniz, Oranien. Sizi 
biraz sıkılmış görüyorum. 
ORANIEN. — Naiple yaptığımız görüş- 
meye ne dersiniz? 


EGMONT. — Bizi karşılayış tarzında bir 
fevkalâdelik bulmadım. Ben onu böyle çok gör- 
düm. Keyfi pek yerinde değil gibi. 

ORANIEN. — Her zamandan daha çekin- 
gen davrandığı gözünüze çarpmadı mı? Başlan- 
gıçta yeni halk isyanına karşı olan hareket tar- 
zımızı sükünetle hoş görmek isterken, arkasın- 
dan meselenin şüpheli bir renk gösterdiğini de 
işaret etti. Sonra sözü kendi mutat tekerlemele- 
rine çevirdi: onun şefkat dolu iyi hareket tarzı 
ve biz Felemenklilere karşı olan dostluğu hiçbir 
vakit gereğiyle tanınınamış, çok hafif karşılan- 
mış, hiçbir şey arzu ettiği neticeyi vermiyormuş, 
bundan artık bıkkınlık getirmiş ve kıralın başka 
çarelere başvurması icabediyormuş. Bunları duy- 
dunuz mu? 

EGMONT. — Hepsini değil; o aralık başka 
bir şey düşünüyordum. O ne olsa bir kadındır, 
aziz Oranien, onlar herkesin teslimiyetle baş eğip 
kendi yumuşak boyundurukları altına giriverme- 
sini, her babayiğitin aslan postunu üzerinden 
atıp hemen onların kölelerine katılmaya koşma- 
sını! isterler. Bizzat süküneti sevdikleri için halkı 

1 Herakles ve Lidya kıraliçesi Omphalos hikâyesi ; kı- 
raliçe Herakels'i ayakucuna oturup kadın gibi iplik bükmeye 
medbvur ettikten sonra ancak kocalığa kabul ediyor. 
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ayaklandırası kaynaşmaalrın ve kudretli rakip 
leri biribirine düşüren fırtınaların tatlı birer 
sözcükle yatışıvermesini ve en azgın düşmanların 
kendi ayakları dibinde kolaylıkla barışıp el ele 
vermelerini beklerler. Onun istediği budur. Bu- 
nu bir türlü yürütemediği için başka çare bulamı- 
yor, hırslanıyor; nankörlükten, akılsızlıktan şikâ- 
yet ediyor; gelecekteki korkunç ihtimaller ile 
ve kendisinin çekilebilmesiyle tehdidediyor. 


ORANIEN. — Tehdidini bu sefer yapaca- 
ğına inanmıyor musunuz? 


EGMONT. — Artık inanamıyorum. Onu 
kaç defa gitmeye hazırlanmış gördüm. Nereye gi- 
debilir? Burada bir hükümet reisi, bir kıraliçe 
iken zanneder misin ki kardeşinin sarayında çık- 
rık başında boş günler geçirmekten veyahut İtal- 
yayaya gidip eski aile mesuplariyle kaynaşmak- 
tan hoşlansın. 


ORANIEN. — Böyle bir karara muktedir 
görünmüyor, çünkü siz tereddütlerine, vazgeç- 
melerine şahit oldunuz. Ama bu yine onun elin- 
dedir. Yeni sebepler onu bu çoktan beri çekin- 
diği kararı vermeye zorluyor. Eğer giderse, kıral 
da onun yerine başka birini gönderirse? 


EGMONT. — Peki, böyle birisinin geleceği 
varsa, göreceği de var. O, her şeyi nasıl tekrar 
yerli yerine süreceğine, nasıl boyun eğdireceğine 
ve nasıl sıkıya koyacağına dair büyük plânlar, 
projeler ve fikirlerle gelir; bugün bu küçük işle, 
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yarın başkasiyle meşgul olur; daha ertesi günü 
şu güçlük ile karşılaşır, bir ay projelerle geçer, 
ertesi ay boşa giden teşebbüslerin tasasını çeker; 
yarı sene bir tek ilin dertleri üzerinde oyalanır. 
Onun da vakitleri geçer, başı döner ve işler eski 
yürüyüşlerinde devam ederler. Öyle ki, tasar- 
lanmış bir hat üzerinde engin denizler aşacak 
yerde gemisini bu fırtınada kayalardan koruya- 
bilirse Allahına şükretsin. 

ORANIEN. — Fakat kıral şimdi bir dene- 
meye teşvik edilirse. 

EGMONT. — Ne gibi? 

ORANIEN. — Gövdenin acaba başsız ne 
yapacağını görmek için. 

EGMONT. — Nasıl? 

ORANIEN. — Egmont, senelerden beri bü- 
tün işlerimizle yakından ilgileniyorum. Âdeta 
bir satranç tahtası önünde duruyormuşum gibi 
rakibin hiçbir hareketini küçümsemiyorum. Ve 
nasıl işsiz insanlar tabiatın sırları önünde büyük 
bir merakla uğraşırlarsa, ben de her partinin dü- 
şünce ve dileklerini öğrenmeyi bir prens için va- 
zife sayarım. Kızılca bir kıyametin kopacağını 
tahmin ettiren sebeplerim var. Kıral uzun müd- 
det muayyen prensiplerle hareket etti, şimdi 
bunlarla başa çıkamıyacağını görüyor; şu halde 
aynı şeyleri başka yolda denemesinden daha 
muhtemel ne olabilir? 

EGMONT. — Zannetmem. İnsan yaşlanırsa 
ve o kadar denediği halde dünya bir türlü düzel- 
mek istemezse, en sonunda bıkar. 
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ORANIEN. — O henüz bir şeyi tercübe et- 
medi. 


EGMONT. — Ne imiş o? 


ORANIEN. — Halkı korumak ve beyleri 
ezmek. 

EGMONT. — Nice kimseler bundan çoktan 
beri kuşkulanıyordu. Kaygıya sebep yok. 


ORANIEN. — Bu eskiden bende bir kay- 
gıdan ibaretken, gittikçe bir zan, en sonunda da 
bir kanaat olmuştur. 


EGMONT. — Peki, kıralın bizden daha sa- 
dık adamları var mı? 


ORANIEN. — Biz ona kendi bildiğimiz 
gibi hizmet ediyoruz ve birbirimize itiraf edebi- 
liriz ki kıralın haklarını kendi haklarımızla ölç- 
meyi de biliyoruz. 


EGMONT. — Bunu kim yapmaz? Biz onun 
tebaasıyız, bu sıfatla da, ona ait olanı tanıyoruz. 


ORANIEN. — Fakat o kendisine daha faz- 
la hak ayırmak isterse ve bizim kendi haklarımızı 
aramamızı bir sadakatsizlik sayarsa? 


EGMONT. — Kendimizi müdafaa edebi- 
liriz. Bütün Post şövalyelerini toplasın, yargılan- 
maya hazırız. 


ORANIEN. — Ya soruşturmadan evvel ve- 
rilecek hükme, hükümden evvel gelecek cezaya 
ne dersin? 
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EGMONT. — Philipp böyle bir haksızlığın 
mesuliyetini hiçbir vakit üzerine alamaz, böyle 
bir deliliği ondan ve etrafındakilerden asla bek- 
lemem. 


ORANIEN. — Peki, ya hem hak tanımaz, 
hem deli iseler? 


EGMONT. — Hayır, Oranien. Mümkün 
değil. Bize kim el kaldırmaya cesaret edebilir? 
Bizi hapsetmek neticesiz, boşuna bir teşebbüs 
olur. Hayır, zulüm bayrağını bu kadar yükseğe 
kaldırmak cüretini gösteremezler. Bu haberi 
memlekete götürecek olan rüzgâr dehşetli bir 
yangın çıkarır. Ve, ne maksat güdebilirler? Kıral 
yalnız başına mahküm edemez, süremez. Haya- 
tımıza kahpeçe arkadan mı kastedecekler? Bunu 
yapmayı düşünemezler, dehşetli bir ittifak bir 
anda bütün halkı birleştirir, İspanyol adından 
ebedi ayrılık ve kin zorla doğurulmuş olur, 


ORANIEN. — O zaman mezarlarımızı 
alevler sarmış ve düşmanlarımızın kanı boşuna 
akıtılmış olacak. Düşünelim biraz, Egmont. 


EGMONT. — Fakat nasl yapabilirler? 
ORANIEN. — Alba yolda imiş. 
EGMONT. — Zannetmem. 
ORANTEN. — Ben biliyorum’. 


1 Strada'ya göre Oranienin bildiği bımdan ibaret 
olmayıp İspanya sarayında kendisinin, Egmont'un ve diğer 
birçok kişinin ölümlenine karar verilmiş olduğunu da gizlice 
Öğrenmiş imiş, 
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EGMONT. — Naip Düşes hiçbir şey bilmez 
görünüyordu. 


ORANIEN. — Bu, kanaatimi daha kuv- 
vetlendirdi. Düşes yerini ona bırakacak. Onun 
kana susamışlığını iyi bilirim. Yanında bir de 
ordu getiriyor. 


EGMONT. — Memleketi yeniden rahat- 
sız etmek için mi? Halkı tutmak bu sefer pek 
güç olacak. 


ORANIEN. — Evvelâ başları ele geçire- 
cekler. 

EGMONT. — Hayır, hayır! 

ORANIEN. — Gel gidelim, her birimiz 
kendi iline. Orada kuvvet toplarız. O, meydana 
çıkmış kuvvetlerle açıkça savaşa girişmek iste- 
mez. 

EGMONT. — Geldiği vakit onu karşılamı- 
yacak mıyız? 

ORANIEN. — Gecikiriz, 

EGMONT. — Geldiğinde bizi kıral namına 
çağırırsa? 


ORANIEN. — Bahane bulmaya çalışırız. 

EGMONT. — Sıkıştırırsa? 

ORANIEN. — İtiraz ederiz. 

EGMONT. — Bunda ısrar ederse? 

ORANIEN. — İnadına gitmeyiz. 

EGMONT. — Harb ilân edilmiş olur, biz 
de âsi oluruz. Oranien, kendini mantığa fazla 
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kaptırma. Korkunun seni geriletemediğini bili- 
rim. Bu adamın âkıbetini düşün! 


ORANIEN. — Onu iyice düşündüm. 


EGMONT. — Düşün, eğer yanılıyorsan, 
nasıl bir suç işlemiş oluyorsun; bir memleketi 
harabedebilecek harblerin en dehşetlisine sebep 
oluyorsun. Senin çekilip gitmen bütün illeri hep 
birden silâha sarılmaya çağıran bir işaret olur 
ve İspanyanın eskiden beri fırsat kolladığı zu- 
lüm ve işkenceleri haklı kılar. Bizim uzun emek- 
lerle güçbelâ yatıştırabildiğimizi sen korkunç 
bir şekilde yeniden ateşliyeceksin. Bir kere şehir- 
leri, asil sınıfı ,halkı, ticareti, rençperliği, zanatı 
düşün; bir de yıkımı, ölümü... Asker, savaşta 
yanı başındaki arkadaşının vurulup düşmesini 
sükünetle görür, fakat nehrin akıntısında va- 
tandaşlarıc, çocukların ve bâkir kızların ölüleri 
sana doğru yüzdükleri vakit orada haşyet içinde 
durur ve hürriyeti için silâha sarıldığın insanla- 
rın mahvolduğunu görerek kimin kozunu müda- 
faa etmiş olduğunu kestiremez olursun, o zaman 
bunu kendi emniyetin için yaptığını teslim etmek 
zorunda kalacak ve ne hale geleceksin? 


ORANIEN. — Biz kendi başına insanlar 
değilz, Egmont. Kendimizi binler için feda et- 
mek nasıl yakışık alıyorsa, binler için korumak 
da yerindedir. 


EGMONT. — Kendini düşünen kendinden 
şüphe etmelidir. 
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ORANIEN. — Kendini tanıyan şüphesiz 
ileri geri gidebilir. 

EGMONT. — Korktuğun yılanı kendi 
elinle uyandırıyorsun. 


ORANIEN. — Aklın ve cesaretin kârı, ka- 
çınılması mümkün olnmyan fenalığa karşı dur- 
maktıt. 


EGMONT. — Böyle büyük bir tehlike kar- 
şısında en ufak ümidi dahi hesaba katmalıdır. 


ORANIEN. — Artık ayağımızı basacak bir 
karış toprak bile kalmadı. Uçurumun keskin ke- 
narındayız . 


EGMONT. — Kıralın teveccühü bu kadar 
daraldı mı? 

ORANIEN .— Dar değil, fakat kaypak. 

EGMONT. — Allah bilir, ona karşı haksız- 
lık ediliyor. Onun hakkında böyle lâyık olmıyan 
bir şekilde düşünülmesinden hoşlanmıyorum. O 
Karl'in oğludur, alçaklık yapamaz. 


ORANIEN. — Kırallarınki alçaklık sayıl- 
maz. 

EGMONT. — Onu tanımış olmak lâzım. 

ORANIEN, — İşte bu tanımış olmaktır 
ki bize tehlikeli bir tecrübeyi beklemememizi 
tavsiye ediyor. 


EGMONT. — İnsanın cesareti olduktan 
sonra hiçbir tecrübe tehlikeli değildir. 
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ORANIEN. — Kendini kaybediyorsun, Eg- 
mont. 


EGMONT. — Ben gözümle görmek iste- 
rim. 

ORANIEN. — Ah, bu seferlik benim gö- 
zümle görebilseydin! Dostum, sen gözleirni açık 
tuttuğun için görüyorum zannındasın. Ben gidi- 
yorum! Sen Alba'nın gelişini bekle, Allah yar- 
dımcın olsun. Belki benim gidişim seni de kur- 
tarır. Belki ejderha ikimizi birden yutamadığı 
müddetçe işe başlamayı doğru bulmaz. Belki 
darbesini daha emin vurabilmek için bekler ve 
belki o vakte kadar sen de işin içyüzünü görür- 
sün, Fakat o vakit, çabuk! Çabuk! Kurtar, kurtar 
kendini... Selâretle kal!... Dikkatinden hiçbir 
şey kaçırma! Ne kadar asker getirdiğini, şehri 
nasıl işgal ettiğini, Düşesin ne gibi bir salâhiyetle 
kaldığını ve senin dostlarının ne gibi tedbir al- 
dıklarını... Bana haber yolla... Egmont!. 


EGMONT. — Ne istiyorsun? 

ORANIEN, onu elinden tutarak. — Söz 
dinle, gel beraber! 

EGMONT. — Nasıl? Göz yaşları mı, 
Oranien? 

ORANIEN. — Bir kayıp için ağlamak 
da yiğitliktir. 

EGMONT. — Sen beni artık kaybolmuş 
sanıyorsun. 
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ORANIEN. — Öylesin, düşün! Sana ancak 
kısa bir mühlet kalıyor. Allaha emanet ol! (Gi- 
der.) 

EGMONT, yalnız. — Başkalarının kaygı- 
ları bize bu dercec tesir etsin, hiçbir vakit hatı- 
rıma gelmezdi. Bu adam kendi kuruntularını 
bana da bulaştırıyor... Defol... Bu benim kanım- 
da yabancı bir damla. Aziz tabiat! Bunu benden 
çıkar, at! Ve alnından bu tasa izlerini silmek için 
henüz, bereket versin sevimli bir çare var. 


ÜÇÜNCÜ PERDE 


I. SAHNE 
Naibin sarayı 
PARMA DÜŞESİ MARGARETE 


NAİP DÜŞES. — Bunu tahmin etmeliydim! 
İnsan işler arasında didinirken elden geleni yap- 
tım sanıyor, Uzaktan bakıp emreden de ancak 
mümkün olanı İstediğine kanidir. Ah, bu kıral- 
lar! Bu kadar gücüme gideceğini tasavvur ede- 
mezdim. Hükümranlık ne tatlı şeymiş? Çekil- 
mek ise? Bilmem babam bunu nasıl başarabildi? 
Fakat ben de istiyorum. 


(Machiavel sahne dibinde görünür.) 


NAİP DÜŞES. — Yanıma geliniz, Machia- 
vel: burada kardeşimin mektubunu düşünüyo- 
rum 


MACHIAVEL. — İçindekini öğrenmeme 
müsaade var mı? 


NAİP DÜŞES. — Kendi hükümeti için ne 
kadar kaygı duyuyorsa benim için de o kadar 
müşfik alâka göstermiş. Bugüne kadar bu mem- 
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leketlerde onun hükümranlık haklarını korumak 
uğrunda gösterdiğim sebat, gayret ve sadakati 
övüyor. Bir türlü yola gelmiyen halkın bana o 
kadar üzüntü yaratmış olmasından dolayı acı- 
nıyor. Görüşümün derinliğine o derece emin, 
hareket tarzımın doğruluğundan o kadar fevkal- 
âde memnun görünüyor ki bu mektubun bir 
kıral tarafından fazla lütufkâr, bir kardeş için 
de şüphesiz yine öyle olduğunu hemen hemen 
söyliyebilirim. 

MACHLAV EL, — Onun size pek yerinde 
olarak memnunluk göstermesi ilk defa değil- 
dis. 

NAİP DÜŞES. — Fakat ilk defadır ki süslü 
sözlerden ibaret. 


MACHIAVEL. — Ne demek istediğinizi 
anlıyamıyorum? 

NAİP DÜŞES. — Anlıyacaksınız... Çünkü 
bu başlangıçtan sonra askerden, küçük bir ordu- 
cuktan mahrum bulundukça burada daima zaval- 
lı bir korkuluktan ibaret kalacağımı, yerli halkın 
şikâyeti üzerine askerlerimizi illerden hemen çek- 
miş olmakla hata ettiğimizi söylüyor. Şehirli- 
nin ensesine yüklenmiş bir asker kuvveti, ağırlığı 
sayesinde, onun büyücek kalkınmalar yapmasına 
meydan vermez, diyor. 

MACHIAVEL. — Ama bu, insanları ziya- 
desiyle tahrik eder. 

NAİP DÜŞES. — Fakat kıralın fikrince, 
işitiyor musun... onun fikrince, mahir bir gene- 
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ral, şöyle hiçbir mantık tanımıyan biri, bütün 
halkın, beylerin, şehirli ve köylünün çabuk hak- 
kından gelir... Ve bu sebepte, kuvvetli bir ordu 
ile... Alba dukasını gönderiyormuş. 
MACHLAVEL. — Alba mı? 
NAİP DÜŞES. — Hayret mi ediyorsun? 
HACHIAVEL. — Gönderiyormuş dediniz; 
herhalde göndereyim mi? diye soruyor. 


NAİP DÜŞES. — Kıral sormuyor, gönde- 
riyor. 

MACHLAVEL. — Öyleyse, hizmetinizde 
tecrübeli bir savaş adamı bulunacak, demek. 


NAİP DÜŞES. — Benim hizmetimde mi? 
Şunu dosdoğru söyle, Machiavel. 


MACHLAVEL. — Sizden önce söylemeye 
cesaret edemem. 


NAİP DÜŞES. — Ben de düşüncemi. ört- 
mek isterdim!. Bana dokunuyor, çok dokunu- 
yor, Kardeşim, bir nazırın hazırladığı böyle bir 
siyaset paçavrasını imzalıyacak yerde düşündü- 
günü bana olduğu gibi söylemiş olsaydı, daha 
memnun olacaktım. 

MACHLIAVEL. — İncelemek lâzım gelmez 
mi idi ki... 

NAİP DÜŞES. — Ben onların içini dışını 
ezbere bilirim. Onlar hep temizlemek, silip sü- 


2 Bu cümleyi Madhiavel'in söyleyişini «aklidederek 
söyler. 
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pürmek isterler. Ve bunu kendileri yapamadık. 
ları için elinde süpürge karşılarıra çıxan herkes 
onların güvenini alır. O, kıralın ve istişare heye- 
tinin bu çorabı bana beraberce ördüklerini görür 
gibi oluyorum. 

MACHIAVEL. — Bu kadar canlı? 

NAİP DÜŞES. — Hiçbir tarafı eksik değil. 
Aralarında iyi adamlar var. O kadar tecrübeli 
ve mutedil olan, pek yüksekleri düşünmiyen, 
fakat küçük fırsatları da elden kaçırmıyan na- 
muslu Rodrich, doğru sözlü Alonzo, çalışkan 
Freneda, çetin Las Vargas ve bu iyi parti ikbalde 
oldukça beraber yürüyen daha birkaç kişi. Fa- 
kat öte tarafta çukur gözlü Toledolu!, demirden 
alnı ve yakıcı derin bakışı ile, dişleri arasından 
kadınların yumuşaklığını, vakitsiz kanışlarını 
çekiştirir ve onların terbiye görmüş atlara binip 
kendilerini taşıtmasını pek iyi bildikleri halde 
bizzat hayvan terbiyesinden âciz olduklarını söy- 
ler, siyaset adamlarından her vakit dinlemek 
mecburiyetinde kaldığım buna benzer kaba lâ- 
tifeler yapar. 

MACHIAVEL. — Siz bu tasvirinizi çok 
güzel renklendiriniz. 

NAİP DÜŞES. — Hiç olmasza teslim edin, 
Machiavel ki: arada bir çizebildiğim bütün tab- 
lolarda hiçbir renk Alba'nın yüzü kadar ve onun 
kullandığı boyalar kadar sarı, esmer, safra karası 
olamaz. Onun nazarında herkes hemen bir kâfir, 


1 Ferdinand Alvarez de Tolède, Alba dukası. 
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kırala hakaret eden bir küstahtır. Bu bakımdan 
onları hemen çarka germek, kazığa vurmak, 
dörde bölmek ve ateşte cayır cayır yakmak mü- 
bah olur... Benim burada yaptğım iyi iş uzaktan 
bir hiç gibi görünür, sebebi, çünkü iyi bir iştir... 
O ise her bir eski cüretkârlık vakasının üstüne 
düşer, yatışmış karşılıkları yeniden kurcalar ve 
bunlar kırala arzedilirken umumi bir ayaklanma, 
isyan ve zorbalık şekline sokulur, bu sebepten 
kıral da cahil halkın herhangi bir basit yara- 
mazlığı bizce çoktan unutulup tarihe karışmış 
iken, insanların burada hâlâ birbirini yemekte 
olduklarını zanneder. Bu sebepten kalbinde za- 
vallı halka karşı derin bir kin ve nefret uyanır, 
onları iğrenç mahlüklar, haitâ birer hayvan, ca- 
navar tasavvur eder; aklı hernen ateş ve kılıç- 
tadır, çünkü insanların böyle yola getirilebilece- 
ğini sanır.. 


MACHLAV EL, — Pek ateşlisiniz, meseleyi 
çok büyütüyorsunuz; yine naip kalmıyor musu- 
nuz? 


NAİP DÜŞES. — Ben biliyorum. O talimat- 
la gelecek... Hükümet işlerinde oldukça eskidim, 
bir kimsenin saltanatı elinden alınmaksızın 
işinden nasıl uzaklaştırldığını bilirim... O, evvelâ 
bir talimat getirecek, bu müphem ve yanlış ola- 
cak. Haddini tecavüze başlıyacak, çünkü kuvvet 
elindedir, eğer şikâyet edersem gizli talimatı ba- 
hane edecek ve görmek isteyince beni oyalıyacak, 
ısrar edersem tamamiyle başka şeylere dair bir 
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kâğıt göstrecek ve bunlarla kandırılmak istemez- 
sem artık fazla bir şey yapmıyacak ve ben boşuna 
söylenmiş olacağım... Bu aralık o bütün korktu- 
gum şeyleri tahakkuk ettirip istediklerimi ise 
imkânsızlıklara doğru geriletmiş olacak. 


MACHIAVEL, — Bu sözlerinizin doğru 
olmadığını söyliyebilseydim. 


NAİP DÜŞES. — Benim tarif edilmez bir 
sabırla yatıştırabildiğimi o sertlik ve zulüm ye» 
liyle tekrar ayaklandıracak. Eserimin mahvoldu- 
gunu gözlerimle seyredecek ve üstelik onun su- 
çuna ortak olacağım. 


MACHIAV EL. — Altesiniz bunu beklesin. 


NAİP DÜŞES. — Süküt etmesini bilecek 
kadar kendime hâkimim. Bırak gelsin; o beni 
uzaklaştırmadan evvel ben ona meydanı en uy- 


gun bir şekilde boşaltacağım. 


MACHIAV EL. — Bu mühim adımı bu ka- 
dar çabuk atmak? 


NAİP DÜŞES. — Düşündüğünden daha 
güç. Emretmeye alışmış olan, her gün binlerce ki- 
şinin mukadderatını avucu içinde görmeyi ec- 
dadından gelme öğrenmiş bulunan bir kimse tah- 
tından ancak mezara iniyor gibi ayrılır. Fakat, 
yaşıyanlar arasıtıda cansız bir hayalet gibi dolaş- 
maktan ve başkasının çoktan yerleşip keyfini 
sürdüğü bir mevkii içi boş bir gösterişle tutmaya 
çalışmaktansa böyle daha iyi. 
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I. SAHNE 
Klare’nin evi 
KLARE, ANNESİ 


ANNE. — Brackenburg'unki gibi bir sevgi 
hiç görmedim. Böylesini ancak kahraman masal- 
larına yakıştırırdım, 


KLARE, odada aşağı yukarı gezinir, dudak- 

ları arasından bir türkü mırıldanır. — 
Mesut ancak 
Seven ruhtur. 

ANNE. — O senin Egmont'la görüşmen- 
den şüpheleniyor. Umarın, ona karşı biraz sevim- 
li davransan ve istekli görünsen seninle evlenir- 
di. 

KLARE, türküsüne devam eder. — 


Sevinçle dolu, 

Kederle dolu 

Düşüncelerle dolu olmak; 
Istırap önünde 

Hasretle yanmak; 

Sevincini göklere çıkarırken, 
Ölüm ye'si taşımak; 

Mesut ancak 

Seven ruhtur. 


ANNE. — Bırak şu ninniyi. 
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KLARE. — Hor görmeyin, çok tesirli bir 
ninnidir. Zaman oldu, büyük bir çocuğu bunun- 
la uyuttum. 


ANNE, — Kafanda aşkından başka bir 
şey yok. Bu birisi uğruna her şeyi unutmamalı- 
sın. Erackenburg'a saygı göster, diyorum sana! 
O seni daha mesut edebilir. 


KLARE. — O mu? 


ANNE. — Elbette o! Zamanı gelir... Siz ço- 
cuklar ilersini görmediğiniz gibi bizim tecrübe- 
lerimize de kulak asmıyorsunuz. Gençliğin de, 
tatlı sevginin de bir sonu var. Bir zaman gelir, 
insan başını bir yere sokabilirse Allahına şükre- 
der. 

KLARE, irkilir, susar ve parlar. — Anne, 
bırak zaman ölüm gibi birden gelsin. Bunu ön- 
ceden düşümek korkuç... Eğer gelirse! Mecbur 
olursak... O vakit... biz de oluruna gitmeye ça- 
lışırız... Egmont, senden mahrum kalmak !.. ( göz- 
yaşları içinde.) Hayır, olamaz, imkânsız, imkân- 
sız! 

(Egmont bir süvari mantosu içinde, 
şapkasını yüzüne eğmiş.) 

EGMONT. — Klareciğim'! 

KLARE, bir feryat koparır, geriye sıçrar. — 
Egmont! (Ona doğru koşar.) Egmont! (Ona sa- 
rılır ve öyle kalır.) Ah, hakikatli, sevgili, tatlı, 
geldin mi, burda mısın? 

EGMONT. — Tünaydın, anne. 
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ANNE. — Allah ömrünüzü çok etsin, asil 
bay! Kızcağızım bu kadar geciktiğiniz için üzün- 
tüden haraboldu. Yine bütün gün sizden bah- 
setti, sizi sayıkladı. 


EGMONT. — Bana bi rakşam yemeği yedi- 
rirsiniz, herhalde? 


ANNE, — Ne büyük şeref! Size ikram ede- 
cek şeyimiz olsa bari. 


KLARE. — Tabii! Hiç üzülmeyin, anne. 
Ben her şeyi ona göre düşündüm, biraz bir şey 
hazırladım. Sakın beni ele vermeyin, anne. 

ANNE. — Yetmez ama. 

KLARE. — Müsterih ol! o yanımda iken 
ben nasıl hiç açlık duymuyorsam ben yanında 


iken o da çok iştahlı olmasa gerek. 
EGMONT. — Zanneder misin? 


(Klare ayağını yere vurur, öfke ile 
arkasını döner.) 


EGMONT. — Sana ne oluyor? 

KLARE. — Bugün ne kadar soğuk duru- 
yorsunuz! Beni daha öpmediniz bile. Kollarınızı 
niçin kundaklı çocuk gibi mantoya sarmışsınız. 
Kollarını böyle bağlı tutmak nc bir askere, ne 
de bir sevdalıya yakışır. 


EGMONT. — Bazı defa, sevgilim, bazı 
defa. Eğer asker pusuda durup düşmana bir 
oyun oynamak isterse kendini toplar, kolları içi- 
ne çekilir ve hücumunu hazırlar. Bir sevdalı da... 
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ANNE. — Oturmak istemiyor musunuz? 
Şöyle rahat etmez misiniz? Benim mutfakta işim 
var. Siz burda iken Klare başka bir şey düşüne- 
mez, Artık hoş göreceksiniz. 


EGMONT. — İkramcılığınız bize en iyi 
çeşnidir. (Arne gider.) 

KLARE. — Ya benim sevgim ne oluyor? 

EGMONT. — Ne istersen? 

KLARE. — Yüreğiniz varıyorsa onu da öl- 
çüye vurun. 


EGMONT. — Öyleyse, başlıyalım. ( Man- 
tosunu atar, çok güzel bir elbise ile meydana 
çıkar.) 

KLARE. — Ay, ne güzel! 

EGMONT. — İşte artık kollarım serbest. 
(Kızı kalbine basar.) 


KLARE. — Bırakın, üstünüz buruşuyor. 
(Geriler.) Ne kadar süslü! Böyle size dokun- 
mamalıyım. 


EGMONT. — Hoşuna gitti mi? Sana bir 
kere İspanyol kıyafetinde gelmeye söz vermiş- 
tım. 
KLARE. — O zamandan beri size bunun 
için artık rica etmedim, istemediğinizi zannet- 
tim. Aa... Altın Post da!. 

EGMONT. — İşte şimdi görüyorsun. 


KLARE. — Bunu boynuna İmparator mu 
takti? 
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EGMONT. — Evet, yavrum! Bu zincirle bu 
nişan, taşıyana en asil hakları temin eder. Yer- 
yüzünde ocağımızın reisi etrafında toplanmış 
şövalyeler heyetinden başka, yaptıklarımdan ba- 
na hesap soracak bir mahkeme yoktur. 

KLARE. — Oo, sen bütün dünyaya hesap 
verebilirsin... Kadife çok nefis! Hele bu nakış- 
lar, bu sırma işleri... İnsan neresinden başlıyaca- 
ğını bilemiyor. 

EGMONT. — Doya doya seyret. 

KLARE. — Ya altın Post! Bana hikâyesini 
anlatıyordunuz, onun büyük emek ve alınteriyle 
liyakat kazanılmak sayesinde elde edilen ve bü- 
yük, en kıymetli bir nişan olduğunu söylüyor- 
dunuz. O kadar kıymetli ki, ancak senin sevginle 
denk tutabilirim. Ben de onu kalbimde taşıyo- 
rum... Fakat bir bakıma... 

EGMONT, — Ne demek istiyorsun? 

KLARE, — Bir bakıma tamamen aynı de- 
gil. 

EGMONT. — Neden? 

KLARE. — Ben onu emekle, alın teriyle 
kazanmadım, Ona lâyık olmadım. 

EGMONT. — Sevgide iş başkadır. Sen ona 
lâyıksın, çünkü onun peşinde koşmuyorsun. Ve 
çok defa ancak arkasına düşmiyen insanlar ona 
nail olurlar. 

KLARE. — Tecrübelerin bunu mu diyor? 
Bu mağrur görüşü kendi üzerinde mi elde et- 
tin? Bütün halkın sevdiği sen. 
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EGMONT, — Bari onlara bir şey yapmış 
olsaydım, yapmak elimden gelseydi! Beni sevme- 
yi onlar istiyorlar. 

KLARE. — Şüphesiz bugün Naibin yanın- 
da idin. 

EGMONT. — Evet, ona gitmiştim. 

KLARE. — Aranız iyi mi? 

EGMONT, — Hiç değilse öyle görünüyor. 
Birbirimize dostuz ve faydalı olmak istiyoruz. 

KLARE, — İçinizden nasıl? 

EGMONT. — Onun iyiliğini istiyorum. 
Herkesin kendine göre bir düşüncesi var, bu beni 
alâkadar etmez. O mükemmel bir kadındır. 
Adamlarını tanıyor ve eğer kendini şüpheye 
kaptırmasa derinlere nüfuz edegek. Ben ona 
çok üzüntü veriyorum. Çünkü hareketlerimin 
arkasında daima gizli şeyler arıyor ki bu da ben- 
de hiç yok. 

KLARE. — Ya, hiç mi yok? 

EGMONT. — Eh, belki, küçük bir düşünce. 
Her şarap zamanla fıçısının dibine biraz tortu 
bırakır. Halbuki Oranien onun için daha eğlen- 
celi ve daima yeni meseleler doğuran bir konu. 
Gözünde kendisinin her vakit gizli bir işi oldu- 
ğuna inandıracak kadar itibar kazanmış. Şimdi 
onun ne düşündüğünü hep alnından okumaya 
çalışıyor ve nereye gitmek istediğini keşif için 
gözleriyle adımlarını takibediyor. 

KLARE. — İçindekini gizler mi? 

EGMONT. — Düşes mi, sorar mısın? 
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KLARE, — Affedersiniz, hilekâr mı diye 
sormak istiyordum. 

EGMONT. — Maksadına ulaşmak istiyen 
bir kimseden ne daha çok, ne daha az. 

KLARE. — Ben doğrusu dünya içine çıka- 
mazdım. Fakat onda da bir erkek ruhu var. Biz- 
ler gibi dikişçi ve ahçı makulesi değil, büsbütün 
başka bir kadın. Büyük, cesur ve azimli. 

EGMONT. — Evet, eğer işler çok karış- 
mazsa. Son defa ipin ucunu biraz kaçırdı. 

KLARE, — Neden? 

EGMONT. — Üst dudağında bıyıcığı da 
var; bazen dizleri tutuluyor, tam bir amazon. 

KLARE. — Şahane bir kadın! Huzuruna 
çıkmaya cesaret edemezdim. 

EGMONT. — Halbuki sen o kadar çekin- 
gen değilsin. Herhalde korkudan değil, yalnız 
kızlık hicabı. 

(Klare, gözlerini yere indirir, elini tu- 
tar, göğsüne yaslanır.) 

EGMONT, — Seni anlıyorum, sevgili yav- 
ru! Gözlerini açabilirsin, (Gözlerinden öper.) 

KLARE. — Bırak susayım. Böyle sana tu- 
tunmuş, gözlerine bakayım, teselli, ümit, se- 
vinç ve kaygı, hepsini orada bulayım. (Ona sars- 
lsr ve yüzüne bakar.) Söyle bana, söyle! İnana- 
mıyorum! Sen Egmont musun? Kont Egmont? 
Büyük Egmont, üzerine o kadar ilgi çeken, ismi 
gazetelerde geçen, bütün illerin gözbebeği? 

EGMONT. — Bak Klareciğim!.. Bırak otu- 
rayım!... (Oturur, kız onun önünde bir rableci- 


PERDE III — SAHNE II 79 


ğe diz çöker, kollarını onun göğsüne Hayar ve 
ona bakar.) O Egmont can sıkıcı, donuk soğuk 
bir Egmont'tur. O kendini düşünmeye, şimdi 
böyle ve şimdi öyle görünmeye mecbur- 
dur insanlar onu keyifli ve sevinçli zan- 
nederken ıstırap anlaşılmazlık ve perişan- 
lık içindedir. Ne istediğini bilmiyen bir 
halk: tarafından sevilir; işe yaramaz bir ka- 
labalık tarafından alkışlanır, göklere çıkarı- 
lır, etrafını emaiyet edemiyeceği dostlar sarmış, 
kendisine her suretle fenalık etmek istiyen bir- 
takım insanların göz hapsi altında; çok defa 
maksatsız ve hattâ ücretsiz çalışır, didinir durur. 
Ah, bırak! Onun halini sorma, neler duyduğunu 
bana söyletme! Fakat bu berikisi, Klareciğim, 
yüreği rahat, kalbi açık, mesuttur. Bizzat tama- 
men anlamış olduğu ve bütün sevgi ve güveniy- 
le kendisininki üzerine bastırdığı en iyi bir kalb 
tarafından sevilmiş ve anlaşılınıştır. (Kız? kol- 
lariyle sarar.) İşte senin Egmont'un bu! 

KLARE. — Öyleyse bırak öleyim. Dünya 
bunlardan hiç zevk duymaz. 


DÖRDÜNCÜ PERDE 


I. SAHNE 
Sokak. 
YETTER, DÜLGER 


YETTER. — Hey, baksana komşu! Bir şey 
soracağım. 

DÜLGER. — Haydi işine git ve sus! 

YETTER. — Bir tek söz! Haber yok mu? 

DÜLGER. — Konuşmanın bize tekrar yasak 
edilmesinden başka bir yenilik yok. 

YETTER. — Nasıl? 

DÜLGER. — Buraya gelin, eve yaklaşın. 
Ayağınızı denk alın! Alba dukası gelir gelmez 
bir emir çıkarmış, sokakta iki üç kişi bir arada 
konuşurken görülürse, soruşturulmaksızın, iha- 
netle suçlandırılacaklarmış. 


YETTER. — Eyvah! Başımıza gelenler! 

DÜLGER. — Hükümet işlerinden söz aç- 
mak da yasak, devamlı hapis cezasına çarpılı- 
yor. 

YETTER, — Vay, hürriyetimiz! 
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DÜLGER. — Hiç kimse hükümetin yap- 
tıklarını çekiştirmiyecek, ölüm cezası var. 

YETTER. — Vah, başımıza! 

DÜLGER. — Babalar, anneler, çocuklar, 
akrabalar, dostlar, hizmetçiler büyük vaitlerle 
evlerinin içinde olan biteni bu iş için kurulmuş 
mahkemeler önünde açıklamaya davet ediliyor. 

YETTER, — Evlerimize dönelim. 

DÜLGER. — İtaat edenlere söz veriliyor, 
ne vücut, ne şeref ve ne de mallarına bir zarar 
gelmiyecek. 


YETTER. — Ne âlicenap! Duka daha şehre 
girerken içimde bir acı duydum. O günden beri 
gökyüzüne sanki kara perdeler asılmış; bunlar 
o kadar aşağıya sarkıyor ki sürünmemek için 
eğilmek lâzım. 


DÜLGER. — Ya askerlerini nasıl buluyor- 
sun? Ne dersin, bunlar bizim bildiğimiz yengeç- 
lerden büsbütün başka bir cins. 


YETTER. — Aman! İnsan böyle bir kıta- 
nin sokaktan geçtiğini gördüğü vakit yüreği ağ- 
zına geliyor; mum gibi dimdik, gözleri hep bir 
noktaya çevrilmiş, ne kadar çokluk olursa ol- 
sunlar hep bir adım. Onlar nöbet beklerken bi- 
risinin önünden geçen, insanın içini dışını oku- 
mak ister gibi öyle sert ve kızgın bakar ki her 
köşede bir falakacı bekliyor sanırsın. Onlar hiç 
hoşuma gitmiyorlar, Bizim milislerimiz doğrusu 
güleryüzlü insanlardı; pek sıkıya gelmezler, 
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ayrık bacakla dururlar, şapkayı yana eğip keyif- 
lerine bakarlar ve bize ilişmezlerdi. Lâkin bu 
herifler içlerinde birer şeytan taşıyan makinlere 
benziyorlar. 


DÜLGER, — Böyle biri sana «dur!» diye 
bağırıp silâha davransa durur musun, durmaz 
mısın? 

YETTER. — Hemen oracığa yığılıveri- 
rim. 

DÜLGER. — Haydi evlerimize gidelim. 

YETTER. — Bu iş iyi gitmiyecek. Tanrıya 
emanet olun. 

(Soest gelir.) 


SOEST. — Dostlar, yoldaşlar! 

DÜLGER. — Sus! Bırakın bizi gidelim. 

SOEST. — Haberiniz var mı? 

YETTER. — Lüzumundan fazla. 

SOEST, — Naip Düşes gitmiş. 

YETTER. — Öyleyse Allah yardımcınız 
olsun. 

DÜLGER. — O yine bizi kolluyordu. 

SOEST. — Birdenbire ve sessiz sadasız. 
Dukayla geçinememiş. Beylere yine geleceğim 
diye haber göndermiş. 

DÜLGER. — Başımıza bu yeni belâyı do- 
ladıkları için Allah beylerin taksiratını affetsin. 
Bunu atlatmak ellerinde idi. İmtiyazlarımız uç- 
tu gitti. 
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ETTER. — Allah aşkına imtiyaz sözünü 
ağzına alma, Ben bir idam sabahının kokusunu 
duyuyorum, Güneş bir türlü görünmüyor, sis 
bastırıyor. 

SOEST. — Oranien de ortada yok. 

DÜLGER. — Öyleyse tamamiyle yalnız 
kalmışız. 

SOEST. — Kont Egmont daha burada. 

YETTER — Şükür Tanrıya! Bütün aziz- 
lerin kuvveti onda toplansın da bize elinden ge- 
len iyiliği yapsın. Yalnız ondan hayır var. 

(Vansen çıkagelir.) 

VANSEN, — Nihayet, henüz gizlenmemiş 
bir iki kişi buluyor muyum? 

YETTER. — Lütfen yolunuza gidin. 

VANSEN. — Hiç de nazik değilsiniz. 

DÜLGER. — Birbirimize nezaket savura- 
cak vaktimiz yok. Sırtınız yine kaşınıyor, galiba? 
Tekrar dirilebildiniz demek? 

VANSEN. — Bir askere yaraları sorulmaz. 
Eğer ben dayağa ehemmiyet verseydim, ömrüm- 
de bir şeye yaramazdım. 

YETTER. — Bu sefer daha tesirli olabilir. 

VANSEN. — Siz, gelişmekte olan fırtına- 
nın tesirj altında vücudunuzda acınacak bir hal- 
sizlik duyuyorsunuz, galiba! 

DÜLGER, — Sen de eğer dilini tutmazsan, 
vücudun pek yakında başka yerde’ kımıldıya- 
cak. 


I Darağacında, demek istiyor. 
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VANSEN, — Zavallı fareler, ev sahibi 
yeni bir kedi aldı diye hemen ödleri patlıyor. 
Ortada pek az değişiklik var. Biz yine eskisi gi- 
bi yaşamakta devam ederiz, merak etmeyin. 

DÜLGER. — Sen küstah bir serserisin. 

VANSEN. — Hey ahmak sağdıç! Bırak, 
duka istediğini buyursun! İhtiyar kedi sanki fare 
yerine şeytan yutmuş da bir türlü hazmedemiyo- 
ra benziyor. Şimdilik onu keyfine bırakın; o da 
öbür insanlar gibi yemeli, içmeli uyumalı, 
Eğer zamanmızı iyi kullanırsak korkulacak 
bir şey görmem. Başlangıçta fırtına ko- 
par ama, sonra o da anlar ki kilerde 
yağlı parçaların olduğu tarafta yaşamak 
daha kolaydır; geceleri tavanarasında fare 
kovalamaktansa yatıp istirahat etmek de 
öyle. Haydi, haydi, ben valileri tanırım. 

DÜLGER. — Bu adam ne kadar da çok 
şeyler biliyor; ben ömrümde bu çeşit sözler 
söylemiş olsam, kendimi bir lâhza bile emni- 
yette görmezdim. 

VANSEN. — Teliş etmeyin! Sizin gibi 
solucanların sesini gökteki Tanrı bile işitemez, 
değil ki naip. 

YETTER. — Şom ağızlı. 

VANSEN. — Öylelerini tanıyorum ki o 
kadar kabadayı olacaklarına damarlarında terzi 
karı olsaydı! kendileri için daha iyi olurdu. 


DÜLGER. — Ne demek istiyorsunuz? 


1 Biraz korkak olsalardı, mânasına. 
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VANSEN, — Hımm! Konttan bahstemek 
istiyorum. 


YETTER. — Egmonttan mı, o neden kork- 
sun? 

VANSEN, — Ben zavallı bir fakirim, onun 
bir gecede kaybettiğiyle bütün bir sene geçine- 
bilirim. Halbuki o bir çeyrek saat benim ka- 
fama malik olsaydı, bütün bir senelik gelirini 
bana bağışlardı. 

YETTER. — Sen kendini bir matah sanı- 
yorsun. Egmont'un saçlarında bile senin beynin- 
dekinden daha çok anlayış vardır. 

VANSEN. — Öyle mi dersin? Ama daha 
incesi değil! En önce baştakiler yanılır; kendine 
güvenmesin. 

YETTER. — Ne saçmalar yumurtluyor? 
Böyle bir bey! 

VANSEN., — İşte asıl onun için bir terzi 
gibi olamıyor. 

YETTER. — Pis ağızlı! 

VANSEN. — Sizdeki babayiğitliğin bir sa- 
atçik kadar ona geçmesini ve onu kuşkulandırıp 
durmadan rahatsız ederek sonunda şehirden 
uzaklaşmaya mecbur etmesini dilerdim. 


YETTER. — Siz çok mânasız söz söylüyor- 
sunuz. O gökteki yıldız kadar emindir. 


VANSEN. — Onlardan birini kayarken hiç 
gördünüz mü? Bir anda yok oluverir. 
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DÜLGER — Ona kim el kaldırabilir? 

VANSEN. — Kim mi? Sen önüne geçebilir 
misin? Onu hapsederlerse bir isyan çakarır mı- 
sın? 

YETTER. — Ay! 

VANSEN. — Onun uğruna kaburgalarınızı 
kırdırır mısınız? 


SOEST. — Oyy! 


VANSEN, onlar: taklidederek. — Ayy, 
vayy, oyy! Şaşkınlıktan bütün heceleri sıralayın 
bakalım. İş buraya dayanmıştır! Böyle de duru- 
yor! Tanrı onu korusun! 


YETTER. — Ben sizin utanmazlığınızdan 
ürküyorum. Böyle asil, doğru bir adamın korka- 
cak bir şeyi olabilir mi? 


VANSEN. — Hilebaz her yerde üste çıkar; 
suçlu sandalyesine otursalar yargıçı deli eder; 
yargıç yerine geçse sanığı seve seve suçlu olmaya 
razi eyler; böyle bir zabıt, kopya edilmek için, 
bana verilmişti, bunda komiser, düşmesi iste- 
nilen namuslu bir adamcağızı sorguda suçlu 
duruma düşürdüğü için, saraydan büyük taltif 
görüyor ve para alıyor. 


DÜLGER, — İşte kuyruklu bir yalan! Bir 
insan suçsuz ise, ona ne söyletebilirsin ? 


VANSEN. — Ah, kuş beyinli! Söyletecek 
bir şey bulunmayınca, söylenecek şey hariçten 
sokulur, İNamus insanı düşüncesiz, üstelik de 
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inatçı yapar. Evvelâ sorgular hafif geçer ve tu- 
tak, kendi suçsuzluğunu, hususi tabiriyle, mağrur, 
akıllı bir adamın saklamayı daha münasip göre- 
ceği şeyleri uluorta meydana döküverir. Bunun 
üzerine sorgu yargıcı bu cevaplardan yeni sorgu- 
lar çıkarır ve nerde birbirini tutmıyacak sözcük- 
ler yakalıyabileceğine dikkat eder. Hemen oraya 
ağlârını koyar. Eğer zavallı budala şurada fazla, 
burada eksik söyliyerek ve mutalka, Allah bilir 
ne gibi bir sebeple, bir şey gizlemiş bulunur ve 
herhalde bir sözün sonunda korkuya kapılmak 
suretiyle tuzağa düşerse, artık yola girmiştir! 
Sizi temin ederim ki böyle bir tezvir yaratıcısı- 
nın kurbanını hiç olmazsa resim halinde! asa- 
bilmek için küçük, eğri, ileri varmış, geri alın- 
mış, örtbas edilmiş, kapalı, malüm, inkâr edilmiş 
söz ve ilişiklerden nihayet içi saman dolu bir 
korkuluk meydana getirmekteki büyük dikkati, 
eskici karılar siiprüntülükten paçavra toplarken 
gösteremezler. Zavallı adam bir kere kendisini 
darağacında görebilse Allahına şükredecek. 
YETTER. — Amma da kaypak dili var. 
DÜLGER. — Sinekleri belki ürkütebilirsi- 
niz, fakat bu ağlarınız arılara vız gelir. 
VANSEN, — O örümceğine ibakar. İşte 
uzun boylu dukanız tıpkı böyle bir haçlı örüm- 
ceği andıryor. Öteki koca göbekliler gibi değil, 
onlar da az tehlikelidirler. Fakat yemekle yağ- 


1 Kendileri ele gegmiyen suçluların resimleri asıl- 
mak âdeti. 
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lanmak bilmiyen bu cins uzun bacaklı zayıf vü- 
cutlular gayet ince, fakat o nispette kuvvetli ip- 
lik çekerler. 

YEVTER. — Egmont Altın Post şövalyesi- 
dir. Ona kim el kaldırabilir? Ona ancak kendi 
ayarında olanlar, yalnız ocağın toplu heyeti he- 
sap sorabilir. Sana bu gibi saçma sözleri o gev- 
şek çenen, kara vicdanın söyletiyor, 

VANSEN. — Bununla beraber onun fe- 
nalığını mı istemiş oluyorum? Bence müsavi, O 
mükemmel bir efendidir. Başka yerde asılmaları 
lâzım gelen birkaç iyi dostumu temiz bir dayak- 
tan sonra salıverdiydi. Şimdi hemen gidin, gi- 
din! Bunu size bizzat ben tavsiye ediyorum. İler- 
de yeni bir devriye görüyorum. Bunlar bizimle 
hemen bağdaşacağa benzemiyorlar. Bekliyelim, 
sessizce seyirci kalalım. Benim bir çift baldızım, 
bir de meyhaneci yeğenim var. Eğer onlar bunla- 
rı tanıdıktan sonra da yumuşamazlarsa o vakit 
kaşarlanmış kurtturlar. 


II. SAHNE 
kulenburg sarayı 
Alba Dükasının Dairesi. 
SİLVA VE GOMEZ birbiirne raslarlar 


SILV A. — Dükanın emirlerini yerine getir- 
din mi? 
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GOMEZ. — Harfi harfine. Bütün devriye- 
ler belli bir zamanda, kendilerine göstermiş ol- 
duğum yerlerde bulunmak için emir aldılar; 
onlar bir taraftan intizamı korumak için her va- 
kit olduğu gibi şehirde dolaşacaklar. Hiç biri- 
nin öbüründen haberi yok. Her biri emrin yalnız 
kedisi için verildiğini zannediyor. Böylece, bir 
anda kordon kurulmuş, saraya giden bütün yollar 
kesilmiş bulunacak. Bu emrin sebebini biliyor 
musun? 

SILV A. — Ben gözü kapalı itaate alışmışım. 
Dukadan daha uygun kime itaat edilebilir? 
Çünkü netice, emrinde isabet olduğunu hemen 

österir. 

GOMEZ. — Pekâlâ, pekâlâ! Zaten senin 
de gittikçe tıpkı onun gibi kapalı ve kısa olu- 
şun bana garip görünüyor, çünkü hep onun 
etarfında dönüyorsun. Bense daha hafif olan 
İtalyan hizmetine alışkın olduğum için bu tarzı 
yadırgıyorum. Sadakat ve itaat hususunda eskisi 
gibiyim ,ama dedikoduya ve tecessüse de alış- 
mış bulunuyorum. Siz hepsini içinizde tutuyor- 
sunuz, hiçbir zaman yüreğinizi hafifletmek iste- 
miyorsunuz. Dukayı kapısız bir demir kaleye 
benzetiyorum, bari içindekilerin kanadları olsun. 
Geçende onu masa başında şen, güleryüzlü bir 
zatı tarif ederken işittim: işsizleri, dilencileri, 
hırsızları içeri çekmek için bir rakı ilânı asımış 
pis bir köy meyhanesi gibidir diyordu. 

SILVA. — Peki, bizi sessiz sedasızlığiyle 
buralara kadar getirmedi mi? 
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GOMEZ. — Buna karşı söylenecek bir 
şey yok, şüphesiz! Onun orduyu İtalyadan bu- 
raya nasıl akıllıca yürüttüğüne şahit olan öm- 
ründe bir şey görmedim diyemez. Dost ile düş- 
manı hem Fransızları, hem kırallarının! adamla- 
rını, hem kâfirleri”, hem İsveçlileri ve müttefik- 
lerini? hep aynı şekilde nasıl sıyırıp geçti; her- 
kesin o kadar tehlikeli sandğı bir seferi, askeri 
en sıkı bir inzibat altında tutarak, kolayca ve 
takıntısızca idare etmesini bildi. Biz bir şeyler 
gördük ve bir şeyler öğrendik, diyebilirim. 

SILV A. — Burada da! Sanki hiçbir kargaşa- 
lık olmamış gibi her şey sessiz ve sakin değil 
mi? 

GOMEZ. — Ama, geldiğimizde zaten ol- 
dukça sakinleşmişti. 

SILVA. — İllerdeki durum daha çok ya- 
tıştı. Artık kımıldıyan biri varsa, mutlaka kaç- 
mak içindir. Fakat çok gecikmeden, bunların da 
yollarını kesecek sanırım. 

GOMEZ. — Duka asıl o vakit kıralın gö- 
züne girecek. 

SILVA. —- Bizim için de onun adamları 
olarak kalmak kadar uygun bir şey olamaz. Kı- 
ral buraya gelirse duka ve onun tavsiye edeceği 
herkes şüphesiz müküfatsız bırakılmıyacak. 

1 Fransa kıralı IX. Charle'in adamları, yani Kato. 
likler. 

2 Katolikler nazarında kâfir olan Huguenot'lar. 


3 İsviçre kamonlariyle siuifak halinde bulunan Ce- 
nerveliler, Amiral Coligny, Prens Conde. 
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GOMEZ. — Kıralın geleceğine inanıyor 
musun? 

SILVA. — O kadar hazırlık yapıldığına 
göre çok umulur. 

GOMEZ. — Beni aldatamazlar. 

SILVA. — Öyleyse bari ağzını açma. Çün- 
kü kıralın gelmek niyeti olmasa bile geleceğine 
inanmak icabettiği meydanda. 


(Ferdinand, Alba'nın gayrimeşru oğlu, 
gelir.) 
FERDINAND. — Babam henüz çıkmadı 
mı? 
SILVA. — Bekliyoruz. 
FERDINAND. — Prensler nerde ise gele- 
cekler, 
GOMEZ. — Bugün mü geliyorlar? 
FERDINAND. — Oranien ve Egmont. 
GOMEZ, yavaşça Silva'ya. — Ben bir şey- 
ler seziyorum. 
SILVA. — Öyleyse içinde tut. 


(Alba dikası gelir, öne doğru ilerle- 
yince berikiler geri çekilirler.) 


ALBA. — Gomez. 

GOMEZ, ilerliyerek. — Efendim. 

ALBA, — Devriyeleri yerlerine dağıtıp 
emirlerini verdin mi? 


GOMEZ. — Tastamam. Günlük devriye- 
leri.... 


9? HİKAYELER 


ALBA, — Yetişir. Sen dışarda bekle. On- 
ları toplayıp saray yollarını keseceğim zamanı 
Silva sana söyliyecek. Ötesini biliyorsun. 


GOMEZ. — Evet efendim! (Gider. ) 
ALBA. — Silva! 
SILV A. — Burdayım. 


ALBA. — Her vakit sende beğendiğim şey- 
leri, cesaretini, azmini, yorulmak bilmiyen gay- 
retini bugün göstereceksin. 


SILVA. — Bana eskisi gibi olduğumu ispat 
etmek fırsatını verdiğiniz için teşekkür ede- 
rim. 

ALBA. — Prensler yanıma girer girmez he- 
men Egmontun hususi kâtibini tevkif etmeye 
koş. Sana bildirilen öbür kimseleri de yakala- 
mak için her tedbiri aldın, değil mi? 


SILVA. — Bize itimat et! Âkıbetleri on- 
ları, iyi hesabedilmiş bir güneş tutulması gibi 
dakikası dakikasına ve bütün dehşetiyle bastı- 
racak. 

ALBA. — Onları iyice gözettirdin mi? 

SILV A. — Hepsini. En başta Egmont'u. O, 
sen burada olduğundan beri hareketini değiştir- 
miyen bir tek kişidir. Bütün gün bir attan ini- 
yor, öbürüne atlıyor; misafirler çağırıyor; masa 
başında daima şen ve eğlendiricidir; zar oynu- 
yor, nişan atıyor, geceleri de yosmasının yanına 
seğirtiyor. Buna mukabil, ötekilerin yaşama tar- 
zında göze çarpan bir durgunluk peydah oldu; 
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evlerinden çıkmıyorlar; kapılarının önü, içerde 
hasta varmış gibi ıssız. 


ALBA. — Öyleyse çabuk! Onların istedik- 
leri gibi iyi olmalarına vakit bırakmıyalım. 


SILVA. — Onları pusuda tutuyorum. Em- 
rine uygun olarak kendilerini hizmet ve itibara 
boğuyoruz. Dehşetli bir korku içindedirler; si- 
yaset icabı bize ürkek bir teşekkürde bulunu- 
yorlar, fakat en doğrusunun kaçmak olduğunu 
içlerinden hissediyorlar. Ama hiçbiri tek bir 
adım atamıyor, çekiniyorlar, birleşemiyorlar; 
tek başına bir cesaret hareketi yapmalarına da, 
sürü alışkınlığı mâni oluyor. Kendilerini her 
türlü şüpheden uzak bulundurmayı isterlerken 
günden güne daha şüpheli duruma düşüyorlar. 
Senin bütün teşebbüslerinin muvaffak olduğunu 
şimdiden sevinçle görüyorum. 


ALBA. — Ben ancak iş olup bittikten sonra 
sevinirim, o zaman bile kolay kolay değil: çünkü 
geride bizi düşiindürüp üzecek şeyler daima ka- 
lır. salih çok defa âdi ve liyakatsizi üste çıka- 
rıp iyi düşünülmüş işleri ise pespaye bir netice 
ile kıymetten düşürecek kadar inatçıdır. Prens- 
ler gelinciye kadar burada bekle, sonra Gomez'e 
sokakları tutmak emrini ver ve bizzat koş, Eg- 
mont'un yazıcısını ve sence malüm olan diğerle- 
rini ele geçirmeye çalış. İş olup bitince buraya 
dön, oğluma bildir, o da haberi bana, meclise 
getirsin. 
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SILV A. — Bu akşam karşına çıkabileceğimi 


umarım. 


(Alba, o zamana kadar dışarda dolaş- 
makta olan oğluna gider.) 


SILV A. — Söylemeye dilim varmıyor, ama 
ümidim zayıfur, onun düşündüğü gibi olmıya- 
cağından korkuyorum. Karşımda hayaletler gö- 
rüyorum, sakin ve düşünceli bir vaziyette prens- 
lerin ve onlarla beraber daha binlerce kişinin 
mukadderatını siyah kefeler içinde tattıyorlar. 
Terazinin dili ağr ağr sağa sola hareket ediyor, 
yargçlar çok derin düşünüyor gibidirler; en so- 
nunda sakar talihin bir üfügmesiyle bu kefe 
iniyor, öteki yükseliyor; hüküm verilmiştir. 
(Giderler. ) 

ALBA, Ferdinand'la öne gelerek. — Şehri 
nc halde buldun? 


FERDINAND. — Her şey yatışmış. Vakit 
geçirmek istiyormuşum gibi atımla sokakları 
aşağı yukarı dolaştım. Sizin iyi dağıtılmış devri- . 
yeleriniz korkuyu o kadar ayakta tutuyor ki fısıl- 
damaya bile cesaret etmiyorlar, Şehir âdeta bir 
sahranın uzaktan şimşek çaktığı zamanki halini 
andırıyor; bir sipere sığınmak için kaçışanlardan 
başka kuş, veya başka hayvan görülmüyor. 

ALBA. — Başka hiçbir şeye raslamadın 
mı? 


FERDINAND. — Egmont birkaç kişiyle 
pazar yerine geldi, selâmlaştık. Altında azgın bir 
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at vardı, övmekten kendimi alamadım; karşılık: 
«At alıştırmaktan acele edelim, yakında bize lâ- 
zıin olacak.» dedi. Beni bugün tekrar görmeyi 
umduğunu, arzunuz üzerine sizinle görüşmeye 
geleceğini söyledi. 

ALBA. — Seni tekrar görecek. 

FERDINAND. — Tanıdığım bütün asılza- 
deler arasında en çok hoşuma giden odur. Dost 
olacağa benziyorsunuz. 


ALBA. — Sen hâlâ acelecilikten ve ihtiyat- 
sızlıktan kurtulümadın. Sende hep, annenin 
kendisini kayıtsz şartsız kollarımın arasına dü- 
şüren hafifmeşrepliğini görüyorum. Gösteriş 
seni birtakım tehlikeli münasebetlere girişmekte 
acele ettiriyor. 


FERDINAND. — Beni istediğiniz şekilde 
yuğurabilirsiniz. 


ALBA. — Bu aşırı hayırhahlığı, bu ihtiyat- 
şız samimiliği gençliğine bağışlıyorum. Ancak, 
benim nasıl bir işe memur edildiğimi ve sana 
bundan hangi hisseyi vermek istediğimi unutma. 

FERDINAND. — Lüzum gördüğünüz 
gibi bana hatırlatın, beni esirgemeyin. 

ALBA, biraz bekledikten sonra. — Oğlum! 

FERDINAND. — Babacığım! 

ALBA. — Prensler nerde ise gelecekler, 
Oranien ve Egmont gelecekler. Neler olacağını 
sana ancak şimdi bildiriyorsam güvensizlikten 
sanma. Onlar buradan bir daha çıkmıyacklar. 
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FERDINAND. — Ne yapmak tasavvurun- 
dasınız? 


ALBA. — Tevkiflerine karar verildi. Şa- 
şıyorsun! Sana düşen iş şudur, dinle: sebebini iş 
bittikten sonra öğreneceksin; şimdi bunu anlat- 
maya vakit kalmadı. Ben en mühim, en gizli me- 
seleyi ancak seninle görüşmek isterdim. Kuvvetli 
bir bağ bizi birbirimize bağlıyor. Sen benim kıy- 
metli ve sevgili evlâdmsın. Her şeyi senin üze- 
rinde toplamak arzusundayım. Sana yalnız itaat 
itiyadını vermekle kalmayıp, aynı zamanda plân- 
lamak, emretmek, icra etmek hassalarını da ka- 
zandırmak isterim. Sana büyük bir miras, kırala 
en yararlı bir hâdim bırakabilmek için seni ser- 
vetimin en iyi parçasiyle cihazlıyacağım, o zaman 
kardeşlerinin! arasına katılmak için utanmak 
mecburiyetinde kalmıyacaksın. 


FERDINAND. — Bütün bir dünya senin 
önünde titrerken bana, yalnız bana göstereceğin 
bu sevgiden dolayı sana ne kadar borçluyum, 
bilsen. 


ALBA. — Şimdi yapılacak işi dinle: prens- 
ler içeri girer girmez sarayın bütün yolları kesi- 
lecek; bunun için Gomez'e emir verilmiştir. Sil- 
va, Egmont'un kâtibini ve en çok şüphe edilen 
daha başkalarını tevkifc koşacak. Sen kapıda nö- 
beti ve avluda intizamı temin edeceksin. Hele şu 
yandaki odaya en emin adamlarını yerleştir, son- 


1 Meşru kardeşlerinin. 
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ra dışarda bekle ve Silva 'gelince, vazifesini ba- 
şardığına işret olarak, bana herhangi ehemmiyet- 
siz bir kâğıt getir. Sonra Oranien gidinciye ka- 
dar ön salonda bekle, çıkınca takibet; ben Eg- 
mont'u kendisine söyliyeceklerim olduğu bahane- 
siyle burada tutarım; koridorun sonunda Ora- 
nien'den kılıcını iste, nöbetçileri çağır, bu en 
tehlikeli adamın işini çabuk hallet; ben de Eg- 
mont'u burada yakalarım. 


FERDINAND. — İtaat ediyorum, babacı- 
ğım. İlk defa olarak istemiye istemiye ve endişe 
içinde. 

ALBA. — Seni mazur görüyorum: bu, yaşa- 
dığın ilk büyük gündür. 

(Silva gelir.) 

SILVA. — Anvers'ten bir ulak geldi. İşte 
Oranien'den bir mektup! Gelmiyor. 


ALBA, — Bunu ulak mı söyledi? 

SILVA. — Hayır, bunu bana kalbim söy- 
lüyo:. 

ALBA. — Sende benim kötümser ru- 
hum dile geliyor. (Mektubu okuduktan sonra 
ikisine de işaret eder, onlay koridora çekilirler. 
O yalnız başına sahnenin ön tarafında durur.) 
Gelmiyor! Kararını bildirmek için son lâhzaya 
kadar bekletti. Gelmemeye cesaret ediyor! Akıllı 
olan, zannımızın aksine, bu sefer de, akllı gö- 
rünmemek akıllılığını gösterdi. Saat ilerliyor! 
İbrelerin ufak bir hareketi daha, sonra büyük bir 
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iş başarılınış veya kaçırılmış olacak, tekrar ele 
geçmez bir şekilde kaçırılmış. Çünkü ne tekrar- 
lanması, ne de gizlenmesi mümkün. Her şeyi 
çok evvelinden cetrafiyle tartmıştım, bu ihtimali 
de düşünmüş ve bu takdirde ne yapmak lâzım- 
geldiğini kendimce kararlaştırmıştım. Ama şimdi 
iş başa gelince, lehte ve aleyhte düşüncelerin 
ruhumu yeniden tereddüde düşürmesinin önüne 
geçemiyorum... Acaba, o elimden kaçmışken 
diğerlerini yakalamak doğru olur mu?.. Geri 
bırakayım da bir daha belki ancak bugünlük 
elimde bulunacak olan Egmont'u, birçoklariyle 
beraber elden kaçırayım mı?.. Felek sana da mı 
baş eğdirmeye çalışyor, baş eğmek nedir bilmi- 
yen adam? Ne kadar uzun düşünülmüş! Ne ka- 
dar iyi hazrlanmış! Ne muazzam ne güzel bir 
plândı! Ümit hedefine ne kadar yaklaşmıştı! 
Şimdi ise tam netice anında iki belâ arasında 
kaldım; bir fal çömleğine el atar gibi gelece- 
ğin karanlklarına saldırıyorsun; Ne eline gelir- 
se onu yakalıyorsun, bilmiyorsun: dolu mu yok- 
sa boş mu? (Bir şey işitmiş gibi kulak kabartır 
ve pencereye gider.) O dur, Egmont!.. Atın senı 
böyle kolycacık içeri getirdi mi? Kan kokusun:- 
dan huylanmadı, elinde yalın kılıç seni kapıda 
karşılıyan hayaletten' ürkmedi mi?... Haydi in!... 
İşte mezara bir ayağınla bastın ve işte iki aya- 
ğınla!... Evet, okşa biraz atını, yaptığı kahraman- 
ca hizmetten dolayı boyuncuğuna son bir defa 


1 Ölüm timsali, 


PERDE IV — SAHNE II 99 


daha dokun"... Bana artık başka şekil kalmadı: 
buraya yaklaşmak gafletiyle Egmont senin eline 
bir ikinci defa daha geçmez!... Buraya bakın!... 


(Ferdiand ve Silva acele içeri girer- 
ler.) 


ALBA. — Emrettiğimi yaparsınız, irade- 
mi değiştirmiyorum.. Sen Silva'dan haber geti- 
rinciye kadar Egmont'u ne olursa olsun oyalıya- 
cağım. Sen yakında bulun. İşte talih kıralın en 
büyük düşmanını kendi elinle yakalamak şere- 
fini senden esirgedi. (Silva'ya.) Koş!.(Ferdi- 
mand'a.) Git onu karşıla, (Alba birkaç dakika 
yalnız kalır, sessizce ileri geri dolaşır.) 


(Egmont içeri girer.) 
EGMONT. — Kıralın emirlerini almaya, 
kendisine ebedi bağlanmış olan sadakatimizden 
ne gibi bir hizmet istediğini öğrenmeye geli- 
yorum. 
ALBA. — Her şeyden evvel sizin fikrinizi 
almak istiyor. 
EGMONT. — Ne hakkında? Oranien de 
gelecek mi? Onu burada bulurum sanıyordum. 


ALBA. — Böyle mühim bir zamanda onun 
eksik oluşuna çok teessüf ediyorum. Kıral bu 
memleketlerin tekrar nasıl yatıştırılacağı husu- 
sundaki düşünce ve öğütlerinizi bilmek istiyor. 
Aynı zamanda bu isyanları bastırmak ve illerde 
intizamı tamamiyle ve devamlı bir surette temin 
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etmek için kuvvetle yardım edeceğinizi umu- 
yor, 

EGMONT. — Benden daha iyi bilmelisiniz 
ki artık her şey kâfi derecede yatışmıştır. Hattâ 
yeni askerlerin meydana çıkışı etrafa tekrar kor- 
ku ve kaygı salmadan önce, daha çok yatışmış 
bulunuyordu. 


ALBA. — Galiba, kıral beni size danışmaya 
göndermeseydi daha doğru olacaktı demek is- 
tiyorsunuz. 


EGMONT. — Affedersiniz! Kıral ordu- 
sunu göndermeli miydi, yoksa haşmetli huzuru- 
nun kudreti daha tesirli olmaz miydi, takdirimin 
üstündedir. Ama ordu burada, kendisi gelmedi. 
Fakat biz Naip Düşese karşı ne borçlu olduğu- 
muzu hatırlamamak için çok nankör, çok unut- 
kan olmalıyız. İtiraf edelim: cesur olduğu kadar 
akıllı ołan hareket tarzı sayesinde âsileri zor ve 
şahsi tesir, nasihat ve tedbir ile yatıştırdı ve ser- 
keş bir milleti bütün dünyanın hayreti önünde 
birkaç ay içinde yola getirdi. 

ALBA. — Ben inkâr etmiyorum. Karışıklık 
bastırıldı ,herkes de itaat sınırlarına sokulmuşa 
benziyor. Fakat bu hududun aşılması için her- 
hangi keyfi bir hâdise kâfi değil mi? Halkın 
tekrar ayaklanmasına kim mâni olacak? Onu 
bundan alıkoyacak kuvvet nerde? Bundan son- 
rası için sadakatli ve itaatli olacağına kim kefil 
olur? Elimizdeki bütün rehine onun iyi niyetin- 
den ibaret. 
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EGMONT. — Ya bir halkın iyi niyeti en 
emin, en necip bir rehine değil midir? Allah 
bilir, ya! Bir kıral, kendini, hepimiz birimiz ve 
birimiz hepimiz için olduğu zamanlardan daha 
çok ne zaman emniyette bulur ve içerde ve 
dışardaki düşmanlara karşı daha emin olur? 

ALBA. — Şimdi buradaki durumun böyle 
olduğuna birbirimizi kandırmaya çalışmıyalım. 


EGMONT. — Kıral umumi bir af ilân et- 
sin, zihinleri yatıştırsın, o vakit sadakat ve sev- 
ginin güvenle beraber nasıl tekrar yerleştiği he- 
men görülecek. 

ALBA, — Ve kıralın haşmetli şahsiyetine, 
dinin kudsiyetine küfreden herkes de başboş is- 
tediği gibi gezsin, başkaları önünde bu korkunç 
suçların ceza görmediğine açık bir misal olarak 
yaşasın! 

EGMONT. — Akılsızlığın, sarhoşluğun 
doğurduğu bir suç, gaddarca, cezalandırılmak- 
tan ziyade mazur görülmesi lâzım olan bir şey 
değil mi? Hele fenalıkların bir daha başgöster- 
miyeceğine kati ümit ve emniyet olursa? Kıral- 
lar bu sayede daha rahat olmadılar mı? Şeref- 
lerine karşı bir hakareti af, teessüf ve tenezzül- 
süzlük ile karşılıyabilenler dünyanın ve gelecek 
asırların takdirini kazanmazlar mı? Yine bu se- 
bepten, hiçbir hakaretin erişemiyeceği kadar bü- 
yük olan Allah ile bir tutulmazlar mı? 

ALBA. — İşte bunun içindir ki, kıral Tan- 
rının ve dinin şerefini düşünsün, biz de kıralın 
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itibarı için uğraşalım, Üstekinin, mukabelesine 
tenezzül etmediğini cezalandırmak bize düşer. 
Benim sözüm yürüyecekse hiçbir suçlu cezasız 
kaldığına sevinmemelidir. 

EGMONT. — Onların hepsini ele geçirece- 
ğini zanneder misin? Korkudan orada burada 
memleket dışına kaçtıklarını hergün işitmiyor 
muyuz? En zenginleri mallarını ve kendilerini, 
çocuklarını ve dostlarını kaçıracaklar, fakir de 
hünerini komşu memlekete götürecek!, , 


ALBA, — Fırsat verilirse, yaparlar. Bunun 
içindir ki kıral bütün prenslerden fikir ve hiz- 
met, bütün valilerden de ciddiyet istiyor; yalnız 
nasıl imiş, kendi haline bırakılırsa ne olabilirmiş, 
şimdi nasıl gidiyormuş, gibi lâflar değil. Büyük 
bir fenalığa karşıdan bakmak, kendini ümitlerle 
avutmak, işi zamana bırakmak, maskara alayla- 
rında yapıldığı gibi kaba gürültü çıkaracak şe- 
kilde arada bir şöyle vuruvermek, hiçbir şey 
yapmamak istenildiği halde bir iş yapar gibi gö- 
rünmek;... bunlar insanı, içinde olmaksızın besle- 
meye çalıştığı isyana sevinçle bakmak şüphe- 
sine düşürmez mi? 

EGMONT, parlamak üzere iken kendini 
tutar ve küçük bir duraklamadan sonra ağır ağır 
sözüne devam eder. — Her maksat açık değil- 
dir ve bazısının maksadı yanlış anlaşılabilir. Bu 
sebepten her taraftan işitmek icabeder ki kıralın 


1 Dördüncü Henrinin Nantes emirnamesi üzerine 
birçok Fransız sanarkârı Prusyaya sığınmıştı. 
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maksadı illeri basit ve açık kanunlarla idare et- 
mek, dinin şefkatini temin eylemek ve mille- 
tine umumi bir barış vermekten ziyade her ne 
pahasına olursa olsun onun başını eğmek, malını 
mülkünü ele geçirmek, beylerin, ancak uğrunda 
kendisine can ve vücutlarını vakfettikleri, güzel 
haklarını daraltmak ola. Din için ,arkasında en 
tehlikeli suikastlerin ancak daha rahat hazırla- 
nabilmesine yarıyan mükemmel bir perdedir, 
diyorlar; bu perdenin önünde halk diz çökmüş 
üzerideki mukaddes işaretlere ibadet ediyorken 
arkasında, zavallıları ökseleınek istiyen tuzakçı 
beklemektedir. 

ALBA. — Bunu senden mi işitmeliydim? 

EGMONT. — Benim öz fikrim değil! Yal- 
nız şurada burada, büyük, küçük, akıllı deli her- 
kesin söylediği, yüksek sesle etrafa yaydığı şey- 
ler. Felemenkliler iki katlı! boyunduruktan kor- 
kuyorlar, onların hürriyetleri İçin kim kefil 
olacak? 


ALBA. — Hürriyet! Mânasını iyi anlıyar 
için güzel bir kelime! Hürriyet olarak ne isti- 
yorlar? en serbest insanın hürriyeti nedir? Va- 
zifesini yapmak değil ımi?... Kıral buna mâni 
olmıyacak. Hayır, hayır! Onlar bizzat nefislerine 
ve başkalarına zarar vermedikçe kendilerini hür 
saymıyorlar. Böyle bir halkın idaresiyle uğraş- 
maktansa çekilmek daha iyi olmaz mı? Ancak 
günlük işlerini düşündükleri için hiçbirinin ak- 


1 Hem kilisenin, hem kıralın boyuaduruğu. 
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lına getirmediği harici düşman memlekete baskın 
yaptığı ve kıral yardım istediği zaman birbirle- 
rine girerler ve böylece düşmanın ekmeğine yağ 
sürmüş olurlar. Onları çocuk yerine koymak, 
çocuk gibi kendi hayırlarına idare edebilmek 
için sıkıya almak çok daha iyi olur. Şunu iyi 
biliniz ki bir millet ne yaşlanır, ne akıllanır, o 
daima bir çocuk kalır. ` 

EGMONT. — Bir kıralın akıllanması ne 
kadar nadirdir. Bir cemaat güvenini bir kişi ye- 
rine birçok kiişye vermek istemesin mi? Hattâ 
bu bir kişiye bile değil, o birin bir azlğına', 
ömürlerini efendilerinin gözleri dibinde geçi- 
ren maiyet halkına; hem akıllı olmak da ancak 
onların hakkı. 


ALBA. — Belki, onlar kendi havalarına bı- 
rakılmamışlar da ondan. 


EGMONT. — Bu sebeptendir ki, kimsenin 
kendi başına kalmasını istemezler. Ne isteniyor- 
sa yapılsın! Ben senin sorguna cevap verdim ve 
tekrar ediyorum: bu olmaz! Bu yürümez! Ben 
vatandaşlarımı tanırım. Onlar Tanrının topra- 
ğında yaşamaya lâyık erlerdir, herbiri kendi başı- 
na bir varlık, bir küçük kıral, sağlam, hareketli, 
kabiliyetli, sadık, eski âdetlerine bağlı. Onların 
güvenini kazanmak güç, fakat muhafaza etmek 
kolaydır. Şaşmaz ve sağlam! Baskıya gelirler, fa- 
kat ezilmeye asla. 


1 Kıralın etrafındakilere. 
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ALBA, bu aralık birkaç defa etrafına ba- 
kınmıştır. — Bütün bunları kıralın önünde de 
tekrarlar mısın? 


EGMONT. — Onun huzuru beni ürküte- 
cekse çok yazık. Bilâkis, hattâ daha fazlasını söy- 
lemem için bana cesaret vermesi, bana emniyet 
telkin etmesi onun için ve milleti için daha 
iyidir. 

ALBA. — Faydalı şeyleri ben de dinlerim, 
onun gibi. 

EGMONT, — Ona söylerdim ki: bir çoban 
önünde kocaman bir koyun sürüsünü “kölayca 
sürebilir, öküz zorluk vermeksizin sapanını çe- 
ker; fakat binmek istediğin asil atın huylarını 
iyi bellemelisin. ondan akla sığmaz hiçbir şey 
beklememeli ve hiçbir şeyi uygunsuz bir şekilde 
istememelisin. Bu sebepten halk da eski yasasın- 
dan ayrılmamak, kendisini nasıl kullanmak lâ- 
zım geldiğini bilen memleketlisi tarafından idare 
edilmek istiyor ve onun hiçbir menfaat aramak- 
sızın kendisiyle beraber aynı kadere razı olaca- 
ğını umuyor. 


ALBA. — Bu eski geleneği ortadan kaldır- 
mak hükümdarın kudreti dahilinde olmasın mı? 
Bu onun en haklı bir imtiyazı sayılmasın mı? 
Bu dünyada kalan nedir? Bir idare şekli hep 
devam edebilir mi? Zaman değiştikçe şartlar da 
değişmek lâzım gelmiyor mu, hele bu yüzden, 
eski bir idare şekli milletin bugünkü durumunu 
kavrıyamadığı için binlerce fenalığın doğmasına 


106 EGMONT 


sebep teşkil etmiyor mu?. Korkarım, bu eski hak- 
lar kurnaz ve kuvvetlilerin halk zararına ,kütle 
zararına gizlenmelerine veya kaçıp kutulmala- 
larına yarıyacak bir saklanma yeri oldukları için 
hoşa gidiyorlar. 

EGMONT. — Bu keyfi değiştirmeler, en 
yüksek kudretin bu hudutsuz müdahaleleri acaba 
binlerce kişinin yapmaması gereken bir şeyi bir 
tek kişinin yapmaya kalkıştığını gösteren öncü 
alâmetler değil midir? O, her isteğini yerine ge- 
tirmek, hez düşündüğünü yürütebilmek için tek 
başına serbest olmak istiyor. Biz ona, iyi ve akıllı 
kıralımıza tamamiyle güveniyoruz, o da bize vâ- 
risleri için kefil olmuyor mu, hiçbiri üzerimizde 
insafsızca ve sakınmaksızın saltanat sürmiyecek 
diye? Sonra, eğer bendelerini ve yakınlarını 
göndermeye kalkışacak olursa, bunlar memleketi 
ve ihtiyaçlarını tanımadan istedikleri gibi hük- 
medecekler ve hiç mukavemet görmeyip kendi- 
lerini her türlü sorgudan da serbest bilecekler, 
işte o vakit bizi sonu gelmez zorbalıklardan kim 
kurtaracak? 


ALBA, bu esnada yine etrafına bakınmış- 
tr, — bir kıralın ancak kendi yoliyle hükmet- 
nek istemesi ve emirlerini tercihan kendisini ep 
iyi anlıyanlara, anlamak istiyenlere ve arzularını 
mutlaka yerine getirenlere vermesi kadar tabii 
bir şey olamaz. 

EGMONT. — Fakat tıpkı bunun gibi va- 
tandaşın da kendisiyle beraber doğup büyümüş, 
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hak ve haksızlık için aynı anlayışta, kendisine 
bir kardeş göziyle bakabileceği | kimseler tarafın- 
dan idare edilmesini istemesi de tabii görülme- 
lidir. 


ALBA. — Bununla beraber asiller bu kar- 
deşliği pek müsavatsız bir şekilde paylaşmış- 
lat. 

EGMONT. — Bu, yüzlerce sene evvel ol- 
muştur, şimdi hiç kıskançlık duyulmadan hoş 
görülüylr. Fakat millet zararına ikinci defa 
zengin olmaya çalışacak yeni adamlar „lüzumsuz 
yere, gönderilir ve halk kendisini şiddetli, başı- 
boş, kati bir soygunculuğa uğratılmış görürse, 
bu, kolay kolay yatışamıyacak bir kaynaşma 
doğurur. 


ALBA. — Sen bana dinliyemiyeceğim şey- 
ler söylüyorsun. Ben de yabancıyım. 


EGMONT. — Bunları sana söylemekliğim, 
seni kasdetmediğini gösterir. 


ALBA. — Bu şeyleri bu şekilde bile senden 
işitmek istemezdim. Kıral burada beylerden yar- 
dım bulacağım ümidiyle beni gönderdi. Kıtal 
kendi arzusunu yürütmek ister, kıral derin in- 
celemeler sonunda halka ne lâzım geldiğini an- 
lamıştır. Böyle kalamaz ve böyle gidemez. Kıra- 
lın amacı: onları bizzat kendi iyilikleri için sıkı- 
ya almak, onların selâmetini, icabederse, onla- 
ra zorlamak, diğerlerinin rahat etmesi ve akıl- 
lıca bir idarenin saadetini tadabilmesi için zarar- 
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lıları feda etmektir. Bu onun kararıdır, bunu 
beylere bildirmek için emir 'almış bulunuyorum; 
bunun nasıl yapılacağıni onun namına soruyo- 
rum, Ne yapılacağını değil, çünkü bunu o karar- 
laştırmıştır. 

EGMONT. — Maatteessüf senin sözlerin 
halkın korkusunu, umumi endişeyi doğruluyor! 
Demek o, hiçbir hükümdarın vermemesi lâzım 
gelen bir kararı verdi, Rahatça hükmetmek için 
milletinin kudretini ,duygularını, nefislerine 
olan güvenlerini zayıflatmak, ezmek, parça parça 
etmek istiyor. O, halkın şahsiyeti içindeki ben- 
iik cevherini yok etmek azmindedir. Ve şüphesiz 
daha mesut yapmak hevesiyle, hulâsa bir şey, 
başka bir şey olsunlar diye onları mahvediyor. 
O, eğer niyeti iyi ise, fena yola sevk ediliyor, 
demek! Kırala karşı gelinmez; ancak yanlış bir 
yola sapmak için ilk talihsiz adımları atmakta 
olan bir kıralın önüne durulur. 

ALBA. — Senin bu zihniyetin aramızda bir- 
leşmek arzusunun boş bir teşebbüs olduğunu 
gösteriyor. Bütün bunların tamamiyle düşünül- 
müş, incelenmiş ve tartılmış olduğunda şüphe 
etmene bakılırsa kıralı ve müşavirlerini aşağı 
görüyorsun. Ben lehte ve aleyhte her şeyi bir 
daha gözden geçirmek için emir almış değilim. 
Halktan itaat istiyorum... Ve siz baştakilerden, 
en asil olanlardan da bu kati görevin emniyeti 
olarak fikir ve hizmet talebediyorum. 

EGMONT. — Başımızı iste, iş bir çırpıda 
halledilmiş olur. Asil bir ruh için başını boyun- 
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duruğa uzatmakla bajta önünde eğmek arasında 
fark ölmamalıdır. Bu kadarını boşuna söylemi- 
şim, yalnız havayı karıştırmışım, başka bir şey 
elde edemedim. 


(Ferdinand gelir.) 


FERDINAND. — Konuşmanızı kestiğim- 
den dolayı affedersiniz. İşte bir mektup, getiren 
cevabı için acele ediyor. 


ALBA. — İçindekini görmeme müsaade 
ediniz. (Yan tarafa çekilir.) 

FERDINAND, Egmont'a. — Adamlarını- 
zın sizi almak için getirdikleri at pek güzel. 

EGMONT. — Bu en yavuzu değil. Epey- 
dir bende, elden çıkarmak istiyorum. Hoşunuza 
gittiyse belki anlaşıvetiriz. 

FERDINAND. — Peki, icabına bakarız. 


(Alba oğluna işaret eder, o da geri 
çekilir.) 

EGMONT. — Allaha ısmarladık. Bana ar- 
tık müsaade ediniz, Tanrım şahit, söyliyecek 
başka şey bilmiyorum. 

ALBA, — Şükret, tesadüf düşündüklerini 
daha çok açığa vurmana mâni oldu. Kalbinin 
katlarını ihtiyatsızca açıyor, bir düşmanın kin ve 
garaz içinde yapabileceğinden daha büyük bir 
şiddetle şikâyet ediyorsun. 

EGMONT', — Bu kinaye bana dokunmaz. 
kendimi oldukça tanır, kırala nasıl bağlı oldu- 
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gumu bilirim; onun hizmetinde kendi şahısla- 
rına hizmet eden birçoklarından daha fazla. Bu 
münakaşayı halledilmiş görmeden, tecssüfle bı- 
rakıyorum. Yalnız temenni ediyorum, efendimi- 
zin hizmeti ve memleketimizin selâmeti bizi pek 
yakında birleştirsin. Belki tekrar görüşmeler ve 
şimdi burada bulunmıyan öteki prenslerin hu- 
zuru, bugün ele geçmesi imkânsız görünen iyi 
saatin raslaması sayende, daha tesirli olur. 
Bu ümit içinde çekiliyorum. 


ALBA, aynı zamanda oğluna işaret ede- 
rek, — Dur, Egmont! Kılıcını ver! (Arakapı 
açılır, koridorun, hareketsiz duran nöbetçilerle 
dolu olduğu görülür.) 

EGMONT, bayret içinde bir an susar. — 
Maksat bu muydu? Beni bunun için mi çağır- 
dın? (Kendini müdafaa edecek gibi kılıcına dav- 
ranır.) Ben kendimi müdafaa edemez miyim? 


ALBA — Kıral emrediyor. Sen benim tuta- 
gımsın. (Aynı zamanda, iki taraftan silâhlı adam- 
lar içeri girerler.) 


EGMONT, bir süküt devresinden sonra. — 
Kıral mı? Oranien, Oranien! (Biraz durduktan 
sonra kılıcını vererek.) Öyleyse al! O bu göğsü 
korumaktan daha çok kıralın uğruna kullanıl- 
mıştır. (Arakapıdan çıkar. Odadaki silâhlılar ar- 
kasına düşerler; Albanın oğlu ği onlar arasın- 
dadır. Alba yalnız başına kalır, iperde iner. | 


BEŞİNCİ PERDE 


L SAHNE 


Sokak. 
Akşam karanlığı 
KLARE, BRACKENBURK, ŞEHİRLİLER 


BRACKENBURG. — Sevgilim, Allah aş- 
kına! Ne yapmak istiyorsun? 


KLARE. — Gel beraber, Brackenburg! Sen 
insanları tanımıyorsun galiba, biz onu mutlaka 
kurtarırız. Ona karşı duyulan sevginin bir ben- 
zeri var mı? Sana yemin ederim, herkes onu kur- 
tarmak, kıymetli bir canı tehlikeden uzaklaştır- 
mak, dünyanın en serbest düşünen adamını tek- 
rar hürriyetine kavuşturmak için yüreğinde ya- 
kıcı bir arzu duyuyor. Gel! Ortada yalnız onları 
toplıyacak ses eksik. Ruhlarında onu borçlu ol- 
dukları şey henüz taze olarak yaşıyor ve felâ- 
keti kendilerinden ancak onun kuvvetli kolunun 
uzak tuttuğunu biliyorlar. Onun için ve kendi- 
leri için her şeyi göze aldırmalıdırlar. Tehlikeye 
koyduğumuz da nedir? En çok, en çok kuru ca- 
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nımız; o mahvolduktan sonra taşımak zahmetine 
zaten değmez. 

BRACKENBURG. — Bedbaht kız! Sen 
bizi demir bağlarla sımsıkı sarmış olan kuvveti 
görmüyorsun. 

KLARE. — Bu bana yanilmez bir şey gö- 
rünmüyor. Bırak faydasız sözlerle uzun boylu 
yorulmıyalım, İşte eski tanıdığımız namuslu, 
mert adamlardan birkaçı bu tarafa geliyorlar. 
Dinleyiniz, dostlar, komşular! Dinleyiniz! Söy- 
leyiniz Egmont'a ne oluyor? 

DÜLGER. — Bu çocuk ne istiyor? Sustu- 
run Şunu! 

KLARE .— Yaklaşınız da anlaşıncıya ve 
kuvvetleninceye kadar yavaş sesle konuşalım. 
Bir anı bile kaçırmamalıyız! Onu bağlamağa cü- 
ret eden alçak istibdatt öldürmek için kamasını 
sallamaktadır. Ah, dostlarım! Akşam ilerledikçe 
korkum artıyor. Bu geceden ürküyorum. Geli- 
niz, taksim olalım! Mahalle mahalle seğirtip va- 
tandaşları çağıralım. Herbiri kendi eski silâhına 
sarılsın. Pazar yerinde tekrar buluşuruz, selimiz 
herkesi beraber sürükler. Düşmanlar kendilerini 
birden sarılmış, bastırılmış bulurlar ve ezilirler. 
Bir avuç köle bize nasıl karşı koyabilir? O 
tekrar aramıza gelir, kendini kurtarılmış görür 
ve bizlere ,ona o kadar derin bir surette borçlan- 
mış olan bizlere, o da bir kere teşekkür eder. 
O hür bir semada sabahın ağardığını belki tek- 
rar, evet şüphesiz tekrar görecek. 

DÜLGER. — Sana ne oluyor, kız? 
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KLARE. — Beni yanlış anlamanız mümkün 
mü? Konttan bahsediyorum, sözüm Egmont'a 
dairdir. 

YETTER. — Bu ismi anma! Ölüm getirir. 

KLARE. — Bu ismi anımamak! Nasıl! Bu 
ismi mi? Onu kim her fırsatta anmıyor ki? nerde 
yazılmamış ki? Ben onu bu yıldızlarda çok defa 
bütün harfleriyle okudum. Anma mı? Bu ne 
demek, dostlarım! İyi aziz komşularım, rüya gö- 
rüyorsunuz, kendinize geliniz! Bana öyle dona- 
kalmış, korka korka bakmayınız! Orada burada 
gözlerinizi korku içinde yana çevirmeyiniz! Ben 
size yalnız herkesin istediği bir şeyi söylüyorum. 
Benim söylediklerim kalbinizin öz duyguları 
değil mi? Kim bu uğursuz gece, hiç rahat bu- 

“lamıyacağı yatağına girmeden evvel dizüstü çök- 

miyecek, içten dualariyle onu gökten geri ka- 
zanmaya çalışmıyacak; birbirinize sorun, herkes 
kendini yoklasın! Benimle beraber «Ya Eg- 
mort'un hürriyeti, yahut ölüm!» diye bağırmı- 
yacak kim? 

YETTER. — Allah bizi korusun, bir felâ- 
ket olacak. 


KLARE. — Durun! Durun! Eskiden o ka- 
dar sevinçle yanaşmaya çalıştığınız isminin 
önünden şimdi kaçmayın!.. Onun gelişi bildiril- 
diği, Egmont geliyor, o Gandan geliyor dendiği 
vakit atının geçeceği sokaklarda bulunanlar ken- 
dilerini mesut sayarlardı. Atlarının şakırtısını 
işittiğiniz vakit işinizi bırakır, pencerelerden 
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uzattığınız kaygılı çehrelerinizi onun yüzünden 
bir güneş ışığı gibi gelen bir sevinç ve ümit 
bakışı aydınlatırdı. O vakit kapılarınızın eşik- 
lerinde çocuklarınızı yükseğe kaldırarak onu 
gösterir. «Bak, bu geçen Egmont'tur. En büyük 
adam! Odur! O, size fakir babalarınızın yaşadığı 
zamanlardan daha iyisini yaratacağını umdu- 
gunuz adamdır» derdiniz. İlerde çocuklarınız 
size: «O nereye gitti? vadettiğiniz zamanlar ner- 
de?» diye sormasınlar, bırakmayın!... bizse bu- 
rada böyle çekişiyoruz! Kımıldamıyor, ona iha- 
net ediyoruz. 


SOEST. — Utanın, Brackenburg! Kızı faz- 
la söylemeye bırakmayın! Fenalığı önleyin! 


BRACKENBURG. — Sevgili Klare'cik! 
Gel, gidelim! Annen sonra ne der? Bekki.... 


KLARE. — Ben bir çocuğum demek isti- 
yorsun, yahut deli! Belki... olabilir. Bu korkunç 
hakikattan beni hiçbir ümitle ayıramazsın... Beni 
dinlemelisiniz ve dinliyeceksiniz de çünkü gö- 
rüyorum, heyecan içindesiniz, yüreğinizi bir 
türlü teskin edemiyorsunuz. Bugünkü tehlike 
arasından bir an olsun geçmişe, en yakın geçmişe 
bakınız ve düşüncenizi geleceğe çeviriniz! Böyle 
yaşıyabilir misiniz? O mahvolursa siz kalır mı- 
sınız? Onun nefesi ile hürriyetin son nefesi uçu- 
yor. O size ne idi? Kimin için kendisini bu en 
görünür tehlikeye attı? Yaraları akmış, ancak 
sizin için iyileşmişti.. Bütün sizleri içine alan 
büyük kalbi şimdi bir zindan hapsetmiş bulunu- 
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yor. Etrafında alçak bir cinayetin dehşeti dola- 
şıyor. O belki sizi düşünüyor, sizden medet umu- 
yor, o ki ancak vermeye, yalnız başarmaya alış- 
kındı. 

DÜLGER. — Arkadaşlar, geliniz! 

KLARE. — Benim sizin gibi kollarım, kuv- 
vetim yok. Fakat sizin hiçbirinizde olmadığı an- 
laşılan cesaretim var, tehlikeden sizin gibi ürk- 
müyorum. Ah, nefesim size ateş verebilseydi, 
sizi göğsümün üstünde sıkarak ısıtsam, canlan- 
dırabilseydim! Geliniz! Sizin ortanızda yürü- 
mek istiyorum!.. Kendini korumaktan âciz 
bir bayrak, en önde dalgalana dalgalana, 
kahramanlar ordusuna nasıl yol gösterir- 
se, sevgi ve cesaret şu teerddüt içindeki 
dağınık milleti toplayıp dehşetli bir ordu haline 
getirsin. 

YETTER. — Şu kızı bir kenara çekin! Ken- 
disine acıyorum. (Şebirliler giderler.) 

BRACKENBURG. — Klare'cik, nerdeyiz, 
görmüyor musun? 


KLARE. — Nerde mi? Asil yürekli aşağıda 
giderken bana çok defa daha parlak görünmüş 
olan göklerin altında. Bu pencerelerden dört 
beş kafa birden üst üste dışarı bakmaya çalışır- 
lar, bu kapılarda onun korkaklara yüksekten na- 
zarları altında ayaklariyle eşinirler, onu baş eğ- 
meleriyle selâmlarlardı. Ah! Ona saygı göster- 
dikleri vakit onları ne kadar severdim, eğer o 
bir zalim olsaydı eline düşmemek için yolundan 
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kaçmak istiyeceklerdi. Halbuki onu seviyorlar- 
dı! Ey, ona selâm vermek için kasketlere saldı- 
ran eller, kılıca da saldıramaz mısınız? Bracken- 
burg, ya biz ? Onlara darılmak hakkımız mı? 
Onu o kadar çok defalar sıkı sıkı sarmış olan bu 
kollar, şimdi onun için ne yapıyorlar? Hile bu 
dünyada nelere muvaffak olmamıştır ?... Sen yol- 
ları ve geçitleri biliyorsun, eski sarayı tanıyorsun. 
Hiçbir şey imkânsız değildir, bana bir yol gös- 
ter. 

BRACKENBURG, — Eve gitsek. 

KLARE. — Âlâ. 


BRACKENBURG. — Orada köşe başında 
Alba'nın nöbetçilerini görüyorum, bırak aklın 
sesi kalbine nüfuz etsin. Beni korkak mı sanı- 
yorsun? Senin uğruna can vereceğime inanmı- 
yor musun? Burada her ikimiz delirmişiz, ben de 
senin gibi. İmkânsızlığı görmüyor musun? Biraz 
aklını başına alsan; sen kendinde değilsin. 


KLARE. — Ben kendimde değil miyim? 
Teessüf ederim, Brackenburg. Siz hep değişmiş- 
siniz , Siz kahramanı yüksek sesle alkışlarken, 
onu dost, hâmi ve ümit tanır, her gelişinde ona 
yaşa diye bağırırken, ben köşeciğimde durur, 
pencereyi yarım kaldırır, hem dinler, hem gizle- 
nirdim; yüreğim sizinkilerden pek daha hızlı 
çarpardı. Şimdi o yine sizinkilerden daha kuv- 
vetli vuruyor! Siz saklanıyorsunuz, onu ihtiyaç 
halinde inkâr ediyorsunuz ve mahvolursa ken- 
dinizin de mahvolacağınızı anlamıyorsunuz. 
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BRACKENBURG,. — Gel, eve gidelim. 

KLARE. — Eve mi? 

BRACKENBURG. — Düşün bir kere, et- 
rafına bak! Bunlar senin ancak pazar günleri 
ayak bastığın, kiliseye gitmek için utana sıkıla 
geçtiğin sokaklar; dostça bir âşinalık için ya- 
nına geldiğim zaman aşırı bir utançla bana kız- 
dığın yerlerdir. Şimdi burada elâlemin gözü 
önünde dikilmiş, nutuklar söylüyor, işler bece- 
riyorsun. Düşün, sevgilim! Bu bize ne fayda 
getirir? 

KLARE. — Evet, evet! Aklım başıma geli- 
yor! Gel, Brackenburg, eve gidelim; biliyor 
musun ,benim yerim neresi! ? 


I. SAHNE 
Zindan 
Bir lâmba ile aydınlanmış, dipte bir yatak 
EGMONT, yalnız. 


EGMONT. — Ey, eski dost, her vakit ve- 
falı uyku; sen de mi öteki dostlar gibi benden 
kaçıyorsun? Benim hür başıma ne kadar istekle 
iner ve taflandan bir aşk çelengi gibi şakaklarımı 
serinletirdin. Silâhlar arasında, hayat dalgası üze- 
rinde bile kollarına sığındığım vakit sihhatli bir 


1 Ölümü kastederek. 
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çocuk gibi rahat nefes alıp dinlenirdim. Fırtı- 
nalar, dal ve yapraklar arasından ıslık çalar, bü- 
tün zirve ve uzuvlar çatırdayıp eğilirken yüre- 
gimin özü, en derinde, sakin kalırdı. Şimdi, seni 
sarsan nedir? Çetin ve sadık ruhunu ne titreti- 
yor? Duyuyorum, bu, kökümü kemiren ölüm 
baltasının sesi. Henüz dimdik ayaktayım, ama iç- 
ten bir titreyiş bütün vücudumu dolaşıyor. Evet, 
hain kuvvet üste çıkıyor; sağlam ve yüksek göv- 
denin dibini kazıyor ve daha kabuk kurumadan 
yüksek baş gürültüyle yere devrilip parçalanı- 
yor. 

Şimdi neden, sen ki muazzam kaygıları bir 
defa, sanki birer sabun köpüğü imişler gibi ba- 
şından savmışsın, şimdi neden, içinde binlerce 
defa kabarıp inen şüpheyi kovamıyorsun? Şu 
fâni dünyanın öteki heyulâları gibi, değişik 
manzaralarını hep kayıtsızca seyretmeye alışkın 
olduğun ölüm, ne zamandan beri sana bu kadar 
korkunç görünüyor?... O da değil, sağlam göğ- 
sünün iştiyakla beklediği o eli çabuk düşman 
da değil, fakat zindan, kahramanı da korkağı 
da aynı derecede iğrendiren bu mezar taslağı. 
Bana yumuşak koltuk bile o kadar sıkıcı gelirdi; 
mühim toplantılarda, kolayca kesip atılacak iş- 
leri prensler tekrar tekrar düşünüp müzakere 
ederlerken, salonun kasvetli duvarları arasında 
tavan kirişlerinin beni âdeta ezdiklerini his- 
sederdim. İlk fırsatta hemen dışarı fırlar, atıma 
atlayıp derin ibr nefes alırdım. Sonra çabuk 
dışarıya, kendi diyarımıza, tabiatın topraktan 
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buğulanıp fışkırmakta olan bütün en yeni iyilik. 
lerinin ve yıldızların göklerden eserek gelen bü- 
tün uğur ve saadet nefhalarının bizi sardığı kır- 
lara açılırdım. Orada ki, biz topraktan doğan 
dev gibi! anamızın temasından kuvvet alarak 
büyür, yükseliriz; orada ki, insanlığımızı tam 
olarak ve insanlık duygularmızı bütün damarla- 
rımızda duyarız; orada ki, ileri geçmek, yen- 
mek, yakalamak, yumruğunu kullanmak, sahib- 
olmak, ele geçirmek arzuları genç avcının yüre- 
ğini yakar; orada ki, asker, öz hakkını hızlı yü- 
rüyüşiyle bütün dünyadan almaya çalışır ve müt- 
hiş bir serbestlik içinde sanki bir dolu yağmuru 
gibi çayır, tarla, orman dinlemez, ezer geçer ve 
insan eliyle çekilmiş hiçbir hudut tanımaz. 

O kadar uzun zamanlar benim olan sen 
şimdi yalnız bir hayalden, saadetin uzak bir rü- 
yasından ibaretsin..... Hain kader seni nereye 
sürükledi? Hiçbir vakit ürkmediğin ölüme gü- 
neşin nurunda kolayca kavuşmanı sana çok gör- 
dü, bu pis kokulu iğrenç yere mezardan bir çeş- 
ni vermek için mi? Off! Bu taşlardan ne kadar 
pis bir soluk geliyor. Artık hayat duruyor, aya- 
ğım ne yatağa, ne de mezara gitmek istemiyor... 


Ah, keder, keder! Beni vaktinden evvel öl- 
dürmeye başlıyan sen, bırak beni!.. Ne vakitten 
beri Egmont bu dünyada yalnızdır, böyle tama- 
miyle yalnız! Seni saadet değil, şüphe uyuştu- 


1 Deniz ve toprak Tanrılarının oğlu olan Antaeus 
kestedilmiştir. 
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ruyor; kıralın, bütün ömrünce güvendiğin, ada- 
leti, naip düşesin hemen hemen,.. artık söyliye- 
bilirsin, bir aşk sayılabilecek dostluğu, bütün 
bunlar gecenin düşen parlak yıldızları gibi bir- 
denbire kayıp mı oldular ve seni karanlık yolda 
yalnız mı bıraktılar? Oranien, dostlarının başı- 
na geçerek çare düşünüp teşebbüse geçmiyecek 
mi? Halk, bir araya gelip daima büyüyen kuv- 
vetiyle eski dostunu kurtarmıyacak mı? 

Ey, beni saran duvarlar, bu kadar canın 
uğrundaki gayretlerine engel olmayınız! Bıra- 
kınız, gözleirmden her vakit onlara akmış olan 
cesaret şimdi onların yüreğinden yine benimkine 
dönsün. Ah, evet onlar, binlerce kişi harekete 
geldiler! Geliyorlar! Bana yardım etmek isti- 
yorlar. Onların mâsum dileği süratle göklere 
yükseliyor, yalvardığı bir mucizedir. Beni kur- 
tarmak için gökten bir melek inmeyince onların, 
mızraklarına ve kılıçlarına sarıldığını görüyo- 
rum. Kapılar yarılıyor, parmaklıklar koparılı- 
yor, duvarlar elleriyle yıkılıyor, ağarari günün 
serbestliği OEgmont'a güleryüzünü gösteriyor. 
Bazı tanıdık yüzler beni sevinç sesleriyle nasıl 
karşılıyorlar? Ah, Klare'cik! Erkek olsaydın, 
şüphesiz seni de burada en önde görecek ve bir 
kırala karşı borçlanılması o kadar acı olan hür- 
riyetin şükranını sana ödiyecektim. 
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HI. SAHNE 
Klare'nin evi. 


KLARE bir lâmba ve bir bardak su ile 
odadan çıkar, su bardağını üstüne kor, 
pencereye gider. 


KLARE. — Brackenburg? Siz misiniz? 
İşittiğim ne idi? Hâlâ kimse yok mu? Kimse 
değilmiş! Lâmbayı pencereye koyayım da gör- 
sün; uyumıyacağım, daha onu bekliyeceğim. 
Bana haber getireceğine söz verdi. Haber! Deh- 
şet verici hakikat!.. Egmont hüküm giymiş!... 
Hangi mahkeme onu yargılıyabilir? Onu mah- 
küm ediyorlar! Kıral mı onu mahküm ediyor? 
Yoksa duka mı? Naip Düşes uzak duruyor; 
Oranien çekiniyor ve bütün onun dostları... De- 
ğişkenliğini, güvenilmezliğini o kadar çok işit- 
tiğim ve henüz tanımadığım dünya bu mu? Bu 
dünya mıdır? Kim sevgiliye düşmanlık edecek 
kadar fena olabilir? Fenalığın, dünyaca tanın- 
mış bir adamı hemen yere serecek kadar kuvveti 
var mı? Fakat bu, gerçek, öyle! Ah, Egmont! 
Seni Tanrının ve insanların karşısında da, kol- 
larının arasında olduğun kadar emin zanneder- 
dim! Ben senin neyindim ? Bana senin olduğumu 
söyledin, bütün hayatımı seninkine bağlamış- 
tım... Şimdi ne oldum? Sana geçirilen ilmeği 
boş yere tutmaya çalışıyorum. Sen imdatsız, ben 
serbest!... İşte kapımın anahtarı! Gidip gelmem 
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tamamiyle kendi isteğime bağlı olduğu halde 
sana hiçbir faydam yok... Ooo, beni bağlayın da 
çıldırmıyayım; beni en derin zindanlara atın da 
kafamı ıslak duvarlara çarpayım, hürriyet için 
inliyeyim; onun imdadına nasıl koşmak istedi- 
imi, zincirler beni tutmasa ona nasıl yardım 
edebileceğimi düşünerek avunayım... Şimdi ise 
serbestim; ve serbestlik içinde çaresizliğin deh- 
şetini duyuyorum... Kendimi biliyorum, fakat 
ona yardım için bir tek uzvumu bile kımıldata- 
mıyorum. Ah, ne yazık! Varlığının küçük par- 
çası olan Klare'ciğin de senin gibi esirdir ve 
senden ayrı, ölüm ihtilâçları içinde son der- 
manını sarfediyor... Bir sürünme, bir öksür- 
me işitiyorum, Brackenburg.. Odur, o! Za- 
vallı adam, senin talihin daima aynı kalıyor: 
işte sevgilin sana oda kapısını açıyor ve ah! ne 
kadar bedbaht bir buluşma için! 


(Brackenburg içeri girer.) 


KLARE. — Ne kadar sararmış ve korkmuş 
bir halde geliyorsun, Brackenburg? Ne var? 

BRACKENBURG. — Sana dolambaçlı ve 
tehlikeli yollardan gelmeye çalıştım. Büyük cad- 
deler hep tutulu, küçük sokaklarla köşelerden 
sıvışa sıvışa geldim. 

KLARE. — Anlat, vaziyet nasıl? 

BRACKENBURG, oturarak. — Ah, Klare, 
bırak ağlıyayım. Ben onu sevmezdim. O fakirin 
biricik kuzusunu daha iyi bir otlağa çekip gö- 
türmüş olan zengin rakipti. Ona hiçbir vakit 
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lânet okumadım. Allah beni vefalı ve yumuşak 
yaratmış. Ömrüm acılar içinde akıp gitti, her gün 
eriyip bitmemi bekledim. 

KLARE. — Unut bunları, Brackenburg! 
Kendini arkaya at! Bana ondan bahset. Doğru 
mu? Hakkında hüküm verilmiş mi? 

BRACKENBURG. — Evet, öyle! İyice bili- 
yorum. 

KLARE. — Daha yaşıyor mu? 

BRACKENBURG. — Evet, daha hayatta. 

KLARE. — Buna nasıl emin olabilirsin? 
İstibdat şanlı adamı gece öldürür, kanı bütün 
gözlerden saklı olarak akar, sersem halk korku 
içinde uykuya yatmış, kurtarışın rüyasını görü- 
yor, kudretsiz dileğinin yerine geleceğini hulya 
ediyorken... Öbür tarafta onun küskün ruhu bu 
dünyadan ayrılıyor. O artık gitmiştir... Ne beni 
aldat, ne kendini! l 

BRACKENBURG. — Hayır, hiç şüphe yok, 
yaşıyor. Ne yazık! İspanyollar yere vurmak iste- 
dikleri halka müthiş bir facia hazırlıyorlar, hür- 
riyet için çırpınan yürekleri insafsızca ve de- 
vamlı olarak çiğneyip ezecekler. 

KLARE. — Devam et, benim idam hük- 
mümü de çekinmeden söyle! O mukaddes yerlere 
her an daha yakın geliyorum. O sükûnet diya- 
rının avutucu havası bana doğru esiyor, söyle. 

BRACKENBURG. — Nöbetçilerin halin- 
den ve orada burada işittiğim sözlerden, 
pazar yerinde gizli bir facianın hazırlan- 
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dığı anlaşılyordu. Yan sokaklardan ve ma- 
lüm geçitlerden süzülerek yeğenimin evi- 
ne kadar sokuldum, arka pencerelerin bi- 
rinden pazar meydanına baktım... İspanyol 
askerlerinden büyük bir çember içinde meşale- 
ler orada burada pırıldıyorlardı. Gözlerimi ka- 
ranlığa alıştırdım: zifiri karanlık içinden geniş 
ve yüksek bir çatı yükseldi... Bunu görünce beni 
bir dehşet aldı. Etrafında birçok adamlar çalışı- 
yorlar, tahtaların beyaz kalan ve görünen yerle- 
rini kara bezlerle sarıp örtüyorlardı. En sonunda 
merdivenleri de karalarla örttüler; hepsini adam" 
akıllı gördüm. Onlar korkunç bir kurban töre- 
nini hazırlıyor gibiydiler. Gecenin karanlığında 
gümüş gibi parlıyan beyaz bir haç bir tarafa dim- 
dik yerleştirilmişti. Baktım ve baktıkça dehşet 
verici hakikati daha kesin olarak gördüm. Meşa- 
leler biraz daha ötede beride parıldadıktan sonra 
yavaş yavaş azaldılar ve söndüler. Gecenin bu 
tüyler ürpertici yumurcağı, anasının karanlık 
kucağında birdenbire kaybolmuştu. 


KLARE. — Sus, Brackenburg! Artık sus! 
Bırak bu örtü ruhumun üstünde kalsın. Haya- 
letler kayboldular ve sen, lütufkâr gece, kara 
örtünü şu içinden kaynıyan dünyaya ört. O 
bu iğrenç yükü daha fazla taşımaz, derin yarık- 
larını dehşetle açar, ölüm çatısını parçalayıp yu- 
tar, Kudurmuş hırslarına şahit yapmak alçaklı- 
ğında! bulundukları ulu Tanrı meleklerinden 


1 Darağacına salip takmak suretiyle. 
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birini gönderir; onun mukaddes dokunuşiyle 
bütün kilitler açılır, zincirler çözülür ve melek 
sevgilime tatlı nurunu serperek onu karanlık- 
lar arasından yavaşça ve sessizce hürriyete ulaş- 
tırır. İşte benim yolum da beni bu karanlıkta 
gizlice onunla buluşmaya götürüyor. 


BRACKENBURG, kızı tutarak. — Yavrum, 
nereye? Ne yapıyorsun? 


KLARE. — Yavaş, sevgili! Kimse uyanma- 
sın! Kendimizi de uyandırmıyalım! Bu şişeciği 
tanıyor musun, Brackenburg? Sen çok defa beni 
acele bir ölümle korkuturken şaka ile elinden 
almıştım... Ve şimdi, dostum... 


BRACKENBURG. — Bütün mukaddesat 
adına! 


KLARE. — Sen hiçbir şeye mâni olamazsın. 
Ölüm artık benim nasibimdir. Kendin için ha- 
zırlamış olduğun sakin, kısa ölümü bana çok 
görme, Ver bana elini!... Geriye yolu olmıyan 
karanlık kapıyı açtığım şu anda, bu el sıkışı ile, 
seni ne kadar çok sevmiş -olduğumu ve senin 
için ne kadar üzüldüğümü söylemek isterim. 
Erkek kardeşim genç yaşında öldü, seni onun ye- 
rine koymüştum; kalbinin buna razı olmıyarak 
hem kendini, hem beni üzdü. Sana mukadder 
olmıyanı gittikçe artan bir ateşle kovaladın. Be- 
ni affet ve mesut kal. İzin ver, sana kardeş di- 
yeyim! Bu çağırışta birçok mânalar yerleşmiştir. 
Ayrılanın son güzel çiçeğini vefalı bir yürekle 
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kabul et... Al bu öpücüğü... Ölüm her şeyi bir- 
leştirir, Brackenburg, bizi de. 


BRACKENBURG. — Ben de beraber öle- 
yim !'Bırak bana da bırak! Orada iki hayatı bir- 
den söndürecek kadar! var. 


KLARE. — Dur! Sen yaşamalısın, yaşıya- 
bilirsin... Anneme yardımcı ol. Sensiz ihtiyaç 
içinde eriyecek. Benim artık ona veremiyeceğimi, 
sen ver. Beraber yaşayın ve hâtırama ağlayın! 
Vatana ve onu biricik yaşatabilecek olana ağ- 
layın! Bugünkü nesil bu acıdan artık sıyrıla- 
maz. Bizzat intikam hırsı bile bunu gideremez. 
Yaşayın, ey zavallılar, artık özü kalmamış olan 
zamanınızı da yaşayın. Bugün dünya birdenbire 
duruyor, devranı sona eriyor. Benim nabzım an- 
cak birkaç dakika daha atacak! Tanrıya emanet 
ol! 

BRACKENBURG. — Biz yalnız senin için 
yaşıyoruz, sen de bizimle yaşa. Sen kendinle be- 
raber bizi de öldürüyorsun.. Ah, yaşa ve çek. 
Biz de ayrılmaz bir halde iki yanında duralım, 
ve sevgimiz, canlı kucağında, bütün dikkatiyle 
sana en güzel tesellileri yaratsın. Gel, bizim ol! 
Bizim! Ah, benim demeye dilim varmıyor. 

KLARE. — Yavaş, Brackenburg, nereye do- 
kunduğunun farkında değilsin. Sana ümit gibi 
görünen benim hüsranımdır. 


1 Zehir. 
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BRACKENBURG. — Gel, ümidi yaşıyan- 
larla paylaş. Uçurum kenarında biraz dur, aşa- 
gıya bak ve sonra gözlerini bize çevir. 


KLARE. — Ben geçirdim artık, tekrar mü- 
cadeleye çağırma. 


BRACKENBURG. — Sen sersemleşmişsin, 
zulmete bürünmüş ,uçurum arıyorsun. Bütün 
aydınlık daha sönmemiştir, daha birçok günler... 

KLARE. — Yazıklar olsun, sana! Gözleri- 
min önündeki perdeyi kıyasıya yırtıyorsun. 
Evet, gün ağaracak! Nafile sislerle örtünüyor, 
ister istemez ağarıyor! Vatandaş, penceresinden 
korka korka dışarıya: bakıyor: geceden bir siyah 
leke kalmış. Bakıyor ve aydınlık içinde darağa- 
cının korkunç gövdesi yükseliyor... Çarmıhtaki 
İsa, yeni ıstıraplar içinde, yalvaran gözlerini 
göklere çevirmiş. Güneşin meydana çıkmaya ce- 
sareti yok, onun öleceği saati bildirmek istemi- 
yor. İbreler sürüne sürüne yol alıyorlar, saatler, 
birbiri arkasına çalıyor. Dur! Dur! İşte vakit 
geldi! Sabahın doğuşu! beni mezara çekiyor. 
(Pencereye koşar, etrafına bakar 'gibi yaparken 
gizlice zehir içer.) 

BURCKENBURG. — Klare! Klare! 

KLARE, masa başına gidip su içer. — Ar- 
tanı burada! Seni arkamdan çağırmıyorum. Va- 
zifeni yap, Tanrıya emanet ol. Bu lâmbayı rahat- 
ça ve çekinmeden söndür, ben yatmaya gidiyo- 

1 Ruhlar aydınlıkta çekilirler, Klare artık kendi- 
sini ruh sayıyor. 
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rum. Buradan yavaşça çrk, kapıyı arkandan kapa. 
Yavaş! Annemi uyandırma! Git, kurtar kendini! 
benim kaatilim sanılmak istemezsen, kaç bura- 


dan! (Gider.) 


BRACKENBURG. — Beni bu son defa 
bile her vakitki gibi terk ediyor. Ah, seven bir 
kalbi nasıl parça parça ettiğini bir insan hisse- 
debilse; beni burada bırakıyor, kendi başıma, ya- 
payalnız, ölümden de yaşamaktan da aynı dere- 
cede tiksiniyorum. Yalnız başıma ölmek!... Ağ- 
layın! Ey sevdalılar! Benimki kadar zalimi yok! 
Benimle ölüm damlasını paylaşıyor ve beni ya- 
nından uzaklara yolluyor. Beni hem kendine çe- 
kiyor, hem de hayata, geri itiyor. Ah, Egmont! 
Hissene ne değerli bir pay düştü? İşte önden gi- 
diyor, elindeki zafer çelengi senindir. Bütün 
gökleri sana karşı getiriyor! Arkasından gide- 
yim mi? Yine yan tarafta mı durayım? Ve bu 
sönmez haset ateşini göklere kadar mı taşıya- 
yım? Bana artık yeryüzünde durmak yok, cen- 
nette de cehennemde de hep aynı ıstırap bekli- 
yor. Talihsiz ruhum Azrailin korkunç elini ne 
kadar iyi karşılıyacak. 


(Brackenburç gider, sahne bir müddet 
öyle kalır. Klare'nin ölümünü bildiren 
bir hava çalınmaya başlar. Bracken- 
bur g'un söndürmeyi unuttuğu lâmba 
bir defa daha parladıktan Sonra söner. 
Sahne hemen değişir.) 
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IV. SAHNE 
Zindan 


(Egmont yatakta uyuyor. Bir anahtar 
fıkırtısı olur, kapı açılır, ellerimde me- 
şaleler, hizmetkârlar içeri girer; on- 
ların arkasından Albamn oğlu Ferdi- 
nand ve Silva silâhlz adamlarla beraber 
girerler. Egmont uykudan sıçrıyarak 
uyanır.) 


EGMONT'.— Gözlerimde uykuyu insafsızca 
kaçıran sizler, kimsiniz? Dik ve mütereddit 
bakışlarınız bana ne haberler getiriyor? Bu 
korkunç tören ne için? Yarı uyanık ruhumu ne 
gibi bir kâbus ile'aldatmaya geliyorsunuz? 

SILVE. — Duka bizi, hakkındaki kararı 
sana bildirmek için yolladı. 

EGMONT. — Yerine getirmek için cellâdı 
da beraber aldınız mı? 

SILV Á. — Dinle, seni bekliyen akıbeti öğ- 
reneceksin. 

EGMONT, — Size ve ayıplanacak işinize 
yakışan da budur! Geceleyin tasarlayıp gece 
içinde becerivermek. Bu küstah adaletsizlik işi 
de bu sayede gizli kalacak!... Kılıcını mantonun 
altında örtülü tutan sen, ilerigelmek cesaretini 
göster, işte başım, istibdadın dünyada gövdesin- 
den ayıracağı en serbest baş. 
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SILVA. — Yanılıyorsun! Âdil yargıçlar 
verdikleri kararı gündüzün ziyasından sakla- 
mazlar. 

EGMONT. — Öyleyse küstahlık her türlü 
anlayış ve düşünüşün üstüne çıkmaktadır. 

SILVA, orada duranların birinden karar 
kâğıdını alır, açar ve okur. — «Kıral namına 
ve ne sınıf ve rütbeden olursa olsunlar, bütün 
tebaalaraı, kezalik altın Filiz şövalyeleri üzerinde 
adalet yapmak için majesteleri tarafından bize 
verilen olağandışı yetkiye dayanarak... 

EGMONT. — Kıral bu yetkiyi verebilir 
mi? 

SILV A. — «dayanarak etraflı ve kanuna uy- 
gun araştırmalar sonunda seni, Gavr prensi kont 
Egmont, ihanetle suçlu buluyor ve kararımızı 
bildiriyoruz: sen, sabah erken, gün doğarken 
zindandan alınıp pazar yerine getirilecek ve 
orada halkın gözü önünde bütün hainlere ibret 
olmak üzere kılıçla hayattan ayrılıp ölüm haline 
getirileceksin. Bu irademiz Brükselde...» 


Ferdinad, Alba Dukası, 
On İki'er Divan Re'si 


(Tarih ve sene rakamlar: belirsiz bir 
şekilde okunmak suretiyle seyirciler 
tarafından anlaşılımyacak. ) 


Şimdi başına geleceği biliyorsun. Kendini 
buna alıştırmak, evinin işlerini yoluna koymak 
ve yakınlarına veda etmek için az vakit kalmış- 
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tır. (Silva etrafındakilerle beraber çikar. Fer- 
dinand ile iki meşaleli geri kalyrlar; sahnenin 
aydınlığı zayıjtır.) 

EGMONT, bir müddet bitkin halde sakin 
durduktan ve kafasını çevirmeksizin Silvanın 
gitmesini bekledikten sonra kendisini artık yal- 
nız sanarak gözlerini kaldırınca Alba'nın oğ- 
lunu görür. — Sen duruyor ve bekliyor musun? 
Dehşetimi huzurunla artırmak mı istiyorsun? 
Galiba benim erkekliğe yakışmıyacak bir peri- 
şanlık içine düştüğüm haberiyle babanı sevindir- 
mek niyetindesin? Ona söyle ki ne beni, ne de 
dünyayı aldatıyor. Ona, o şan ve şeref düşkünü- 
ne, başlangıçta omuzları üzerinden hafifçe fı- 
sıldıyarak, daha sonra yüksek ve daima daha 
yüksek sesle söyliyecekler; eğer bir gün 'bu 
mevkilerden aşağıya inerse binlerce ses yüzüne 
haykıracak ki: onu buralara kadar getiren: 
hükümetin selâmeti, kıralın şerefi, ülkelerin 
sükünet kaygısı değildir. O kendisi için, cenk 
adamı savaşta kıymet bulsun düşüncesiyle harb 
çıkarttı, ona muhtaç olsunlar diye bu dehşetli 
kıyameti koparttı ve ben onun alçak hasedine, 
sefil çekememezliğine kurban gidiyorum. Evet, 
biliyorum ve söylemek hakkımdır, ölmek üzere 
olan, ölüme yaralanmış bulunan söyliyebilir: 
o kendini beğenmiş adam beni çekemedi, beni 
ortadan kaldırmayı uzun zamandır düşünmüş, 
tasarlamıştı. 

Daha eskiden, gençliğimizde beraber zar 
atarken ve altın yığınları birbiri arkasına onun 
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tarafndan bana doğru akarken o kızar, zâhiren 
sakin görünmek ister, herhalde kendi kaybından 
ziyade benim talihime tutulur, içini hiddet kemi- 
rirdi. Bir resmî törende binlerce kişi önünde 
müsabaka atışı yaparken kıvılcım saçan bakış- 
larını, içindekini meydana vuran sararmalarını 
daha hatırlarım. O bana meydan okurdu ve iki 
millet İspanya ve Holânda hazırlanırlar bahse 
girişirler, dilekler yaparlardı. Ben onu yener- 
dim. Onun kurşunu boşa gidip benimki hedefe 
vurunca beni tutanların sevinç sesleri göklere 
çıkardı. Şimdi onun kurşunu beni vuruyor. Ona 
enim bildiğimi, onun içini okuduğumu, sefil 
bir ruhun sürüne sürüne yükseltmeye çalıştığı 
bu gibi zafer gösterilerini dünyanın istikrahla 
karşıladığını söyle. Sen, eğer bir evlât için baba- 
sının âdetlerinden ayrılmak kabilse, daha vakit 
geçmeden utanmayı öğren ve bunu bütün kal- 
binle saygı göstermek istediğim kimse için utan- 
mak suretiyle talim et. 

FERDINAND. — Sözünü kesmeden din- 
liyorum! Senin bu başa kakmaların bir miğfer 
üzerine gürz iner gibi vuruyor, ben sarsıntısını 
duyuyorum; fakat siperliyim, Sen bana vuruyor- 
sun, beni yaralamıyorsun. Bana yalnız göğsümü 
paralıyan acı tesir ediyor. Ne yazık bana! Ne 
yazık ki böyle bir manzarayı görmek için yetiş- 
miş oldum. Böyle bir faciaya gönderildim. 

EGMONT. — Şimdi feryada mı başladın? 
Sana dokunan, seni acındıran nedir? Acaba bu 
kahpece tuzağa yaptığın hizmetin sonraki piş- 
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malığı mı? Sen daha çok gençsin, mesut bir gö- 
rünüşün var. Bana karşı o kadar dost, o kadar 
sıcak bulundun; seni gördükçe babanı affedi- 
yordum. Fakat onun kadar belirtisiz, hattâ on- 
dan daha hilebazcasına beni ağa düşürdün. Sen 
iğrenç bir mahlüksun. Ona inanan bunu, başına 
geleceği bilerek yapar, fakat sana güvenmekte 
tehlike olduğu kimin hatırına gelebilirdi? Git, 
git! Şu birkaç dakikamı elimden alma! Git de 
kendime geleyim ,dünyayı ve en başta seni unu- 
tayım, 

FERDINAND. — Sana ne diyeyim? Bura- 
da duruyor, sana bakıyorum, Seni görmüyor, 
kendimi duymuyorum. Sana suçsuzluğumu mu 
anlatayım? Babamın maksatlarını ancak en son 
dakikada öğrendiğime, zor altında'bir alet gibi 
arzusuna râm olduğuma seni temin mi edeyim? 
Hakkımda ne düşünebildiğin artık endişeye de- 
ger mi? Sen mahvolmuşsun, ben z4vallısı ise 
wıcak burada duruyor, seni temine çalışıyor, se- 
nin için dövünüyorum. 

EGMONT. — Şu mezar yolunda ne şaşıla- 
cak bir ses, ne beklenilmez hiz teselli ile karşı- 
laşıyorum? Benin ilk, hemen biricik düşmanı- 
mın oğlu olan sen bana acıyorsun; benim kaatil- 
lerimin safında değil misin? Söyle, bildir! Sana 
ne diyeyim? 

FERDINAND. — Zalim baba! Evet, seni 
bu emrinden anlıyorum. Sen, müşfik bir annenin 
mirası olmakla o kadar tenkid ettiğin, kalbimi 
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ve zihniyetimi biliyordun. Beni kendine benzet- 
mek için buraya yolladın. Bu adamı, ağzı açık 
bir mezarın kenarında, haksız bir ölümün pençe- 
sinde göreyim diye beni zorlıyorsun, en derin 
acıları öğrenmemi, her türlü talih cilvesine kulak 
tıkamamı ve ne olursa olsun duygusuz olmamı 
istiyorsun. 

EGMONT. — Hayret içindeyim! Kendine 
gel! Dur, bir erkek gibi lâf et. 

FERDINAND. — Ah, keşke bir kadın ol- 
sam, «sana dokunan nedir? Seni üzen. nedir?» 
diye bana sorabilseler. Bana daha muazzam, 
daha dehşetli bir fenalık söyle, beni daha kor- 
kunç bir olaya gözcü yap... Sana teşekkür etmek 
ve bu hiçbir şey değil, demek isterim. 

EGMONT. — Kendini kaybediyorsun? 
Nerdesin? 

FERDINAND. — Bırak, heyecanım azsın! 
Serbestçe dövüneyim, feryadedeyim. İçimde her 
şey yıkılırken kendime hâkim görünmek iste- 
miyorum. Seni burada mı görecektim? Seni?... 
Bu ne dehşetli bir şey! Beni anlamıyorsun! Hem 
anlamalı mısın? Egmont, Egmont! (Boynuna 
atılır.) 

EGMONT. — Çöz bana bu sırrı. 

FERDINAND. — Sır yok, 

EGMONT. — Yabancı bir adamın âkibeti 
sana bu kadar nasıl dokunabilir? 

FERDINAND. — Yabancı değil! Sen bana 
yabancı değilsin! İlk gençliğimde bana göklerin 
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bir yıldızı gibi parıldıyan senin adın oldu. Se- 
nin üzerine ne kadar çok şey işittim, soruştur- 
dum. Çocuğun ümidi gençte, gencinki de ke- 
male erendedir. Böylece önümden yürüdün, 
daima önümden; seni hiç kıskanmaksızın önüm- 
de buldum ve arkandan yürüdüm. Zamanlar hep 
böyle geçti. Bu sefer seni nihayet görmek ümi- 
dine düşmüştüm ve gördüm. Kalbim sana akı- 
verdi. Seni kendime misal tutmuştum, şahsını 
gördükten sonra tekrar seçtim. Artık hep senin- 
le beraber olmayı, yanında yaşamayı sana tu- 
tunmayı, seni... bütün bunlar birdenbire hayal 
oldu ve seni burada görüyorum! 


EGMONT. — Dostum, sana bir faydası 
olursa, daha ilk anda duygularımın sana yatmış 
olduğuna teminat vereyim. Dinle, bırak aramız- 
da bir çift sakin söz konuşalım; söyle bana: ba- 
ban beni öldürmeye gerçekten, kesin olarak 
karar vermiş mi? 

FERDİNAND. — Evet, öyle. 

EGMONT. — Bu hüküm beni ürkütmek, 
korku ve tehdit ile' cezalandırmak, beni küçült- 
mek ve sonra kıralın bir affiyle tekrar yerime 
getirmek için verilmiş boş bir korkuluk olma- 
sın. 


FERDINAND. — Hayır, ah, ne yazık ki 
hayır! Başlangıçta ben de bu kaçamaklı ümitle 
avunmak isterken sonra seni bu vaziyette görün- 
ce dehşet ve acı içinde kaldım. İş şimdi artık 
gerçek ve katidir, Hayır, kendimi tutamıyorum. 
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Bu önüne geçilmez şeyden kurtulmak için kim 
bana yardım eder, kim bir yol gösterir? 

EGMONT. — Öyleyse dinle! Canın beni 
kurtarmayı bu kadar kuvvetle istiyorsa, beni 
zincire vuran o üstün kuvvetten çekinmiyorsan, 
kurtar beni! Dakikalar kıymetlidir! Sen en kud- 
retli adamın oğlusun, bizzat kudretlisin. Gel 
kaçalım! Yolları ben tanırsın, vasıtalarsa senin 
meçhulün olmasa gerek. Beni yalnız bu duvar- 
lar, bir de birkaç fersahlık uzaklık dostlarımdan 
ayırıyor. Bu bağları çöz, beni onlara götür ve 
bizim ol. Şüphesiz, kıral bir gün sana beni kur- 
tardığın için teşekkür edecek. O şimdi şaşırmış- 
tır ve belki daha hiçbir şey bilmiyor. Baban cesa- 
ret ediyor ,Majeste kendisine ne kadar çirkin gö- 
rünürse görünsün, olup biteni kabule mecbur 
olacak, Düşünüyorsun? Ah, bana hürriyetin yo- 
lunu düşünüp bul, Söyle ve yaşamak istiyen 
ruhun ümidini besle. 

FERDINAND. — Sus! Ah, sus! Her sö- 
zünle benim ye'simi artırıyorsun. Buradan hiçbir 
çıkış, hiçbir çare, hiçbir kaçış yolu yok. Bu bana 
azap veriyor, göğsümü sanki pençeler yakala- 
mış, sıkıyor, etrafımızdaki ağı ben şahsen koy- 
durmuştum. Kuvvetli, çetin düğümlerini tanı- 
yorum. Bunların her cesarete, her tedbire kapalı 
olduğunu biliyorum. Bizzat kendimi seninle ve 
bütün diğerleriyle beraber zincire vurulmuş his- 
sediyorum, Her şeyi denemiş olmasaydım, dövü- 
nür müydün? Ayaklarına kapandım, söyledim 
ve yalvardım. O ise yaşama isteği ve sevinç izi 
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olarak bende ne kalmışsa onu da bu anda mah- 

vetmek için beni buraya gönderdi. 
EGMONT. — Hiçbir kurtuluş yok mu? 
FERDINAND. — Hiç. 


EGMONT, ayağını yere vurarak. — Hiç 
kurtuluş yok! Tatlı hayat! yaşama ve yaratma: 
nın güzel ve sevimli alışkanlığı, senden ayrılaca- 
gım? Böyle sükünet içinde ayrılmak! Benden 
savaş hayhuyu, silâh gürültüleri içinde düşman 
sürülerini dağıtırken uçucu bir ayrılış selâmını 
esirgiyorsun, bana tez elden bir veda yapmıyor, 
ayrılık zamanını kısaltmıyorsun. Senin elini tut- 
malı, bir yüzüne bakmalıyım. Senin güzelliğini, 
kıymetini bütün canlılığı ile duymalı ve sonra 
kendimi katı bir kararla senden ayırıp sana: 
&haydi git». demeliyim. 

FERDINAND. — Bense yanıbaşında du- 
racak, seyredecek ,seni tutamıyacak, önüne geçe- 
miyeceğim. Ah, hangi ses yetişir? Bu Istırap 
önünde hangi yürek dayanır? 

EGMONT. — Tut kendini. 

FERDINAND. — Sen kendini tutabilirsin, 
çaresizliğin pençesinde bu ağır yoldan kahra- 
manca yürümek fedakârlığını gösterirsin; ben ne 
yapabilirim? Ne yapmalıyım? Sen hem kendine, 
hem bize hâkimsin, sen üste çıkıyorsun. Bense 
senin ve kendimin üstüne yaşamakta devam ede- 
ceğim. Ziyafetin neşesi içinde aydınlığımı, sava- 
şın kargaşalığı arasında bayrağımı kaybettim. 
İstikbal bana tatsız, karışık, bulanık görünüyor. 
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EGMONT. — Garip bir talihin bana kazan- 
dırıp tekrar elimden aldığı genç dostum, benim 
için ölüm acıları duyan, benim yerime ıstırap 
çeken arkadaşım, şu dakikalarda gözlerini bana 
çevir; sen beni kaybetmiyorsun. Hayatım sana, 
içinde kendini düşünmekten hoşlandığın bir ay- 
na olduysa, ölümün de öyle olsun. İnsanlar 
yalnız yanyana oldukları vakit beraber değiller, 
uzakta olanlar ,bu dünyayı terk edenler de bizim 
için hep yaşıyorlar. Ben senin için yaşıyorum, 
kendim için ise yeter yaşadığım. Her günümü 
hoş geçirdim. Her günümde, vazifemj vicdanı- 
mın bana gösterdiği şekilde ve çabuk tesirli ola- 
rak başardım. Şimdi artık hayat sona eriyor. 
Nasıl ki evvelce, çok evvel Gravelingen kumları 
üzerinde de sona erebilirdi. Yaşamam bitiyor, 
fakat ben yaşadım. Sen de böyle yaşa, dostum, 
keyifli ve zevkli; ölümden korkma. 

FERDINAND. — Sen kendini bizim için 
koruyabilirdin, korumalıydın. Sen kendini ken- 
di elinle öldürdün. Aklı başında insanlar sen- 
den söz açarlarken çok defa işitirdim; düşman- 
ların ve dostlaçın senin değerin üstünde uzun 
boylu çekişirler, fakat en sonunda yine birleşir- 
ler, kimse inkâra cesaret edemez, herkes teslim 
ederdi; evet, o çok tehlikeli bir yol tutturmuş, 
derlerdi. Seni ikaz etmeyi ne kadar çok isterdim. 
Hiç de dostun yok mu idi? 

EGMONT. — Beni ikaz ettiler. 

FERDINAND. — Ve ben bütün bu suç- 
landırmaları noktası noktasına ittihamnamede 
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okudum, seni mazur gösterecek kadar iyi olan, 
fakat suçtan kurtaracak kadar esaslı olmıyan 
cevaplarını da, 

EGMONT. — Bunları bir tarafa bıraka- 
lım. İnsan hayatını tanzim ve kendini idare edi- 
yorum sanırken içinden dayanılmaz bir kuvvetle 
mukadderatına doğru sürüklenir. Bırak artık, 
bunun üzerine kafa yormıyalım. Ben kendimi 
bu düşüncelerden kolayca ayırırım. Memleket 
kaygısından sıyrılmak daha güç. Elbet bunu da 
düşünen bulunacak. Kanım birçokları yerine 
akarak milletime barış ve selâmet getirecekse 
feda olsun. Ne yazık ki böyle olmıyacak. Fakat, 
insana yakışan, artık bir çaresi kalmayınca daha 
fazla döyünmemektir. Babanın öldürücü savleti- 
ni durdurmak, çevirmek elinde ise yap. Fakat 
buna kimin gücü yeter ki? Allaha ısmarladık. 

FERDINAND. — Ben gidemem. 

EGMONT. — Adamlarımı sana tavsiye et- 
mek isterim. Hizmetimdekiler iyi insanlardır. 
Onları dağılmaya, bedbaht olmaya bırakma. Kâ- 
tibim Richard ne oldu? 


FERDINAND. — O senin önünden gitti. 
Hükümete ihanette suç ortağı sayılarak boynunu 
vurdular. 


EGMONT. — Zavallı can! Bir söz daha, 
sonra ayrılalım. Tahammülüm kalmadı. Zihin 
ne kadar şiddetle meşgul olursa olsun, tabiat 
haklarım, önüne dütuinmaz bir kuvvetle istiyor 
yılan kucağında dinlendirici uykusunu tadan bir 
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çocuk gibi, yorgun olan da ölüm kapısı önünde 
bir daha kendini yere serer ve uzun bir yola 
çıkacakmış gibi istirahat eder. Bir söz daha: 
ben bir kız tanırım; onu benim olduğu için hor 
görmiyeceksin. Onu sana emanet edersem gözüm 
arkada kalmaz. Sen asil bir adamsın; seni bulan 
bir kadın iyi ellerde demektir. Benim ihtiyar 
Adolf'um yaşıyor mu? Serbest mi? 

FERDINAND. — Size daima at üstünde 
refakat eden dinç ihtiyar mı? . 

EGMONT. — Ta kendisi. 

FERDINAND. — O yaşıyor, serbesttir. 

EGMONT. — O, kızın evini bilir, seni 
götürsün. Ona bu cevherin yolunu gösterdiği 
için hayatının sonuna kadar yetebilecek bir mü- 
kâfat ver. Allaha ısmarladık. 

FERDINAND. — Gitmiyeceğim. 

EGMONT, onu kapıya doğru sürüyerek. — 
Tanrıya emanet ol. 

FERDINAND. — Ah, bırak beni daha. 

EGMONT. — Dostum, vedasız ayrılalım. 
(Ferdinand'ı kapıya kadar götürür, orada ondan 
ayrılır, Ferdinand sersem bir halde hemen uzak- 
laşır.) 

EGMONT, yalmz. — Hain adam! Kendi 
oğlunla bara bu iyiliği yapacağını aklına getir- 
mezdin, onun sayesinde kaygılardan, acılardan, 
korkudan ve bütün dehşet verici duygulardan 
sıyrıldım. Tabiai benden tatlılıkla ve zorla son 
hakkını istiyor. Artık geçti, artık kararlaştı! Son 
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gece beni yatağımda şüphe içinde uyanık tutan 
şey şimdi dayanılmaz bir katiyetle bütün hisle- 
rimi uyuşturuyor. 


(Yatağına uzanır, musiki başlar.) 


Tatlı uyku! Sen gerçek -bir saadet gibi di- 
lenilmeden, yalvarmadan, bütün fsteğiyle ge- 
bütün sevinç ve ıstırap izlerini birbirine karıştır; 
iç ahenklerin halkası serbestçe dağılıyor ve hoş 
bir cinnet içinde çökerek varlığımıza son veir- 
yoruz. 


(Uykuya dalar, musiki uykusuna refa- 
kat eder. Yatağın arkasındaki duvar 
açılar gibi olur ve parlak bir hayale! 
görünür. Hürriyet semavi bir kıyafette 
ve nur içinde yüzer bir halde bir bulut 
üstünde istirahat ediyor Yüzü Klare'yi 
andırıyor, wyuyan kahramanın üzerine 
eğilmiştir. Bakışında bir teessüf ifadesi 
var, onun için feryadetmek tister, bir- 
denbire toplanır ve canlanan bir ta- 
virla ona ok demetini, çonra asd ele ser- 
pusu gösterir. Ona sevinmesini söy- 
ler ve ölümünün memleketine hürriyet 
kazandıracağını bildirerek onu 'muzaf- 
fer ilân eder, bir taflan çelengi uzatır. 
Kız çelengi başına yaklaştırınca Eg- 
mont uykusu içinde bir bareket yapar, 


? Hürriyetine kavusan Holândanın arması, 
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yüzü kıza doğru yukars çevrilir. Kız 
çelengi başının üstünde havada tutar. 
Çok uzaktan trampetli ve düdüklü bir 
cenk havası işitilir; bunun daha en ha- 
fif sesleri gelirken hayalet kaybolur. 
Ses kuvvetleşir. Egmont uyanır. Zindan 
sabahın ışığı İle biraz aydınlanır. İlk 
hareketi ellerini başına götürmek olur, 
başımı öylece tutarken ayağa kalkar, 
etrafına bakar.) 


Çelenk yok olmuş! Güzel hayalet, günün 
ışığı seni ürküttü. İlâhi hürriyet sevgilimin şek- 
lini almış ve lâtif kız hürriyetin dostu sıfatiyle 
bu semavi kisveye bürünmüş. Böyle ciddi bir 
anda birleşik ve sevimliden ziyade ciddi, ortaya 
çıkıyorlar. Sevgilimin kanlı ayaklariyle bana 
geldi, dalgalanmakta olan eteklerinde kan leke- 
leri vardı. O benim kanım ve birçok asillerin ka- 
nı idi. Hayır, o boş yere akıtılmamıştır. Yürü, 
geç! Kahraman millet? Zafer tanrıçası sana yol 
gösteriyor! Denizin sedlerinizi kırıp geçtiği gibi 
siz de zulüm duvarını delin, yıkın ve istibdadı, 
gaspettiği toprakta doğup mahvedin. 


(Tampeteler yaklaşr.) 


Dinle, dinle! Bu ses ne kadar çok defalar 
beni savaş ve zafer alanında serbestçe yürümeye 
çağırmıştır! Yoldaşlar bu tehlikeli, şanlı yola 
ne kadar keyifli çıkmışlardır! Ben de bu zindan- 
dan şanlı bir ölüme doğru yürüyorum. Kendisi 
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için yaşadığım ve savaştığım, şimdi de kendimi 
acılar içinde uğruna kurban ettiğim hürriyet 
için ölüyorum. 
(Sahne dibi, ellerinde baltalı mızraklar 
taşıyan İspanyol askerleriyle tutulur.) 


Evet, hemen mızraklarınızı sıraya koyun, 
saflarınızı kapayın! Beni ürkütmüyorsunuz. Ben 
süngü önünde, süngüye karşı durmaya ve her 
tarafım canıma susamış ölümle sarılı iken cesur 
yaşayışımı iki kat daha hızla duymaya alışkı- 
nım. 


(Trampeteler.) 


Düşman seni her taraftan sarıyor! Kılıçlar 
parlıyor... Dostlar, cesaretinizi yükseltin! Ar- 
kanızda ana babalarınız, karılarınız, çocuklarınız 
var. 


(Nöbetçileri göstererek. ) 


Bunları hükümdarın boş bir sözü yürütüyor, 
yürekleri değil! Mallarınızı koruyunuz! Sevgi- 
lilerinizi kurtarmak için benim Size örnek ver: 
diğim gibi şevk ile can veriniz. 


(O nöbeiçilere ve arka kapıya doğru 
giderken irampeteler vurur, perde iner, 
müzik tekrar başlar ve oyunu bir zafer 
senfonisi ile tamamlar.) 


SON 


